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DESCRIZIONE PRODOTTO
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Coperchio

Tasto “Automatic / STOP”

Tasto “Seal”
Tasto “Pulse Vacuum”
Spie luminose

Pulsanti di apertura coperchio

Levette di bloccaggio
Barra saldante

PRODUCT DESCRIPTION

Lid

“Automatic / STOP” key
“Seal” key

“Pulse Vacuum” key
Indicator lights

Lid opening buttons
Locking latches

8. Sealing bar

No o~

Camera di aspirazione e raccogli liquidi 9. Vacuum chamber and liquid tray

. Foro di aspirazione

. Guarnizioni di tenuta

. Guarnizione sigillante

. Tubetto per contenitori

10. Air extraction hole
11. Gaskets

12. Sealing gasket
13. Container tube

Fig. 2
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[ ]3] MACCHINA PER SOTTOVUOTO ~ ISTRUZIONI E GARANZIA

Gentile cliente, Laica desidera ringraziarLa per la preferenza accordata al presente
prodotto, progettato secondo criteri di affidabilita e qualita al fine di una completa
soddisfazione.

IMPORTANTE
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL’USO
CONSERVARE PER UN RIFERIMENTO FUTURO

[I'manuale di istruzioni deve essere considerato come parte del prodotto
e deve essere conservato per tutto il ciclo di vita dello stesso. In caso di
cessione dell’apparecchio ad altro proprietario consegnare anche I'intera
documentazione.

LIL!l Per un utilizzo sicuro e corretto del prodotto, I'utente ¢ tenuto a leggere
attentamente le istruzioni e awvertenze contenute nel manuale in quanto
forniscono importanti informazioni relative a sicurezza, istruzioni d'uso e
manutenzione. In caso di smarrimento del manuale di istruzioni o necessita
di ricevere maggiori informazioni o chiarimenti compilare I'apposito form
presente sul sito https://www.laica.it/ alla sezione Faq e Assistenza.

INDICE
LEGENDA SIMBOLI pag. 4
AVVERTENZE SULLA SICUREZZA pag. 4
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO pag.5
ISTRUZIONI PER L'USO pag. 6
MANUTENZIONE pag. 7
PROBLEMI E SOLUZIONI pag. 7
PROCEDURA DI SMALTIMENTO pag. 8
GARANZIA pag. 8
LEGENDA SIMBOLI

& Awvertenza ® Divieto

QP Per alimenti

AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

e Prima dell’utilizzo del prodotto controllare che I'apparecchio si presenti integro
senza visibili danneggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare I'apparecchio e
rivolgersi al proprio rivenditore.

e Tenere il sacchetto di plastica della confezione lontano dai bambini: pericolo di
soffocamento.

e Prima di collegare I'apparecchio assicurarsi che i dati della tensione di rete
riportati sulla targhetta dati posta sul fondo del prodotto corrispondano a quelli
della rete elettrica utilizzata.

e Questo apparecchio dovra essere destinato esclusivamente all'uso per il quale
¢ stato concepito e nel modo indicato nelle istruzioni d’uso. Ogni altro utilizzo
¢ da considerarsi improprio e quindi pericoloso. Il costruttore non pud essere
considerato responsabile per eventuali danni derivanti da usi impropri o errati.

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta uguale o superiore ai
14 anni.

e | utilizzo e la manutenzione di questo apparecchio possono essere effettuati da
persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte, o da persone inesperte,
S0l sotto un’adeguata sorveglianza da parte di un adulto. I bambini non devono
giocare con I'apparecchio.

© NON lasciare mai I'apparecchio in funzione senza sorveglianza, terminato I'utilizzo
spegnerlo e scollegarlo dalla rete elettrica.

e |n caso di guasto e/o cattivo funzionamento, spegnere I'apparecchio senza
manometterlo. Per le riparazioni rivolgersi sempre al proprio rivenditore.

O NON collegare o scollegare I'apparecchio e NON utilizzarlo con mani bagnate o
umide.

© NON tirare il cavo di alimentazione o I'apparecchio stesso per staccare la spina
dalla presa di corrente.

e Trattare il prodotto con cura, proteggerlo da urti, variazioni estreme di temperatura,
umidita, polvere, luce diretta del sole e fonti di calore.

e Staccare la spina dalla presa di corrente immediatamente dopo I'uso e comunque
sempre prima di pulirlo.

e Se un apparecchio elettrico cade nell’acqua non cercare di raggiungerlo, ma
staccare subito la spina dalla presa della corrente.

O Attenzione! NON intervenire per nessun motivo sul cavo elettrico. In caso di
danneggiamento rivolgersi al rivenditore.

e Svolgere il cavo per tutta la sua lunghezza e tenerlo lontano dalle fonti di calore.

Italiano ﬂ

© Non utilizzare mai adattatori per tensioni di alimentazione diverse da quelle
riportate sull’etichetta dati posta sul fondo dell’apparecchio.

e Apparecchio con involucro non protetto contro la penetrazione di liquidi.

© NON toccare la barra saldante quando I'apparecchio & acceso: pericolo di
scottature.

© NON immergere mai I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

© NON usare 'apparecchio all’esterno.

‘ /A\ ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO

e |ncondizioni di utilizzo estreme (tensione pari al 10% in pit della tensione nominale
e temperatura intorno ai 40°C) I'uso intensivo dell'apparecchio potrebbe fare
intervenire i dispositivi automatici di protezione termica. In questo caso bisogna
attendere che I'apparecchio si raffreddi per potere essere riutilizzato.

© Non effettuare cicli di sottovuoto pill di 100 volte consecutivamente; oltre
questo limite potrebbero intervenire i sistemi automatici di protezione
termica dell’apparecchio (si consiglia di attendere almeno 15 secondi tra
una saldatura e ’altra).

e Si consiglia I'uso con sacchetti sottovuoto goffrati LAICA o di qualita equivalente.
Attenzione: I'uso di sacchetti non idonei non garantisce un sottovuoto ottimale.
© NON conservare la macchina per sottovuoto con le levette di bloccaggio

agganciate.

e Siraccomanda di lasciare circa 8/10 cm tra la fine del prodotto da conservare
sottovuoto e I'apertura del sacchetto.

e |l presente apparecchio non € indicato per uso professionale, ma solo per uso
domestico.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (vedi fig.1)

Coperchio

Tasto “Automatic / STOP”

Tasto “Seal”

Tasto “Pulse Vacuum”

Spie luminose

Pulsanti di apertura coperchio

Levette di bloccaggio

Barra saldante

Camera di aspirazione e raccogli liquidi

©CONOR~WN

10. Foro di aspirazione
11. Guarnizioni di tenuta
12. Guarnizione sigillante
13. Tubetto per contenitori

DESCRIZIONE COMPONENTI E FUNZIONI
1. Coperchio: crea 'ermeticita necessaria a generare il vuoto nel sacchetto.
2. Tasto “Automatic / STOP”:
e attiva il ciclo automatico di aspirazione e saldatura,
e Dlocca la funzione precedentemente selezionata,
e attiva il ciclo di sottovuoto per i contenitori (non in dotazione).
3. Tasto “Seal”:
e ['apparecchio effettua solo la saldatura;
e durante il ciclo automatico blocca I'aspirazione dell’aria e il sacchetto viene
sigillato automaticamente.
Tasto “Pulse Vacuum”: attiva il vuoto ad impulsi, premendo il tasto inizia
I'aspirazione dell’aria che si blocca al suo rilascio.
Spie luminose: indicatori luminosi che visualizzano lo stato di avanzamento del
processo selezionato.
Pulsanti di apertura coperchio: sganciano il coperchio.
Levette di bloccaggio: agganciano il coperchio alla base della macchina.
Barra saldante: esegue la saldatura.
Camera di aspirazione e raccogli liquidi: zona in cui viene posizionata
I'estremita aperta del sacchetto per consentire I'aspirazione dell’aria e
I'eliminazione di eventuali liquidi in eccesso.
10. Foro di aspirazione:
e Qagpira I'aria per creare il vuoto;
e collega la macchina ai contenitori utilizzando il tubetto in dotazione.
11.Guarnizioni di tenuta: creano una ottimale ermeticita nella camera di aspirazione
per poter effettuare il vuoto nei sacchetti.
12.Guarnizione sigillante: garantisce I'aderenza del sacchetto sulla barra saldante.

©eoeN® o A

DATI TECNICI

- Voltaggio: AC 220-240V, 50Hz

- Assorbimento elettrico: 100W

- Condizioni ambientali di esercizio: +10°C +40°C; umidita relativa <RH 85%

- Condizioni ambientali di conservazione: +10°C +50°C; umditia relativa <RH 85%
- Larghezza MAX sacchetti: 300 mm
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Qf II'rotolo in dotazione & per alimenti.
ISTRUZIONI PER L'USO

PREPARAZIONE

e Prima di ogni utilizzo pulire accuratamente I'apparecchio come descritto nel
paragrafo “manutenzione”.

e Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e rigida avendo cura di lasciare
la zona di lavoro antistante I'apparecchio libera da ostacoli e sufficientemente
ampia da consentire I'appoggio dei sacchetti con il cibo da confezionare.

e (Collegare I'apparecchio ad una presa di alimentazione e verificare che la spia
luminosa del tasto “Automatic / STOP” si accenda.

¢ Inserire omogeneamente il cibo da conservare nel sacchetto. Verificare che la
lunghezza del sacchetto sia 8 cm circa superiore al cibo da conservare.

e Sollevare il coperchio.

UTILIZZO CON | SACCHETTI

1. Posizionare I'estremita aperta del sacchetto all'interno della camera di aspirazione
come illustrato in figura 2. Posizionare il sacchetto, che presenta un solo lato
goffrato, con la parte liscia rivolta verso I'alto.

Assicurarsi che I'interno del sacchetto nel punto dove sara effettuata la saldatura
sia pulito e libero da qualsiasi particella di cibo. Deve essere ben disteso e senza
pieghe.

2. Abbassare il coperchio e premerlo con fermezza con entrambe le mani
agganciando le due levette di bloccaggio alla base dell’apparecchio fino a sentire
un “click”.

3. Premere il tasto “Automatic / STOP” per awviare il procedimento automatico di
aspirazione e saldatura: si accende la spia del tasto “Automatic / STOP”. Durante
la fase di saldatura si accende la spia del tasto “Seal”.

4. Attendere fino a quando la spia luminosa del tasto “Seal” si spegne, premere i due
pulsanti di apertura coperchio e sollevare 1o stesso.

5. Verificare la saldatura del sacchetto e riporre in frigorifero, freezer o dispensa.

UTILIZZO CON I ROTOLI

Il rotolo permette di preparare sacchetti della lunghezza desiderata, adeguati al cibo
da conservare.

1. Stabilire la lunghezza del sacchetto considerando la lunghezza del cibo da

conservare € aggiungendo almeno 8 cm.

2. Tagliare il rotolo nella misura desiderata utilizzando forbici affilate.

3. Posizionare una delle due estremita aperte del sacchetto sulla barra saldante. Con

i rotoli che presentano un solo lato goffrato, posizionare la parte liscia rivolta verso

I'alto.

Assicurarsi che il sacchetto sia ben disteso, pulito e senza pieghe.

Abbassare il coperchio e premerlo con fermezza con entrambe le mani

agganciando le due levette di bloccaggio alla base dell’apparecchio fino a sentire

un “click”.

6. Premere il tasto “Seal” per dare inizio alla saldatura: la spia luminosa si accende.
Durante la saldatura la macchina aspira I'aria per alcuni secondi. Quando la spia
luminosa si spegne la saldatura & completata .

7. Premere i due pulsanti di apertura coperchio e sollevare lo stesso. Verificare la
saldatura del sacchetto.

8. Proseguire come descritto nel paragrafo “UTILIZZO CON | SACCHETT!I”.

VUOTO PARZIALE

L’aspirazione totale dell’aria con il metodo automatico tende a schiacciare i cibi piu

delicati e fragili (come fragole, frutti di bosco, grissini, verdura, etc) danneggiandoli;

pertanto in questi casi & possibile utilizzare il sottovuoto manuale, cioé I'interruzione

dell'aspirazione dell’aria nel momento che si ritiene piti opportuno.

1. Posizionare il sacchetto e agganciare il coperchio alla macchina come descritto
nei punti 1 e 2 del paragrafo “Utilizzo con i sacchetti”.

Per effettuare il sottovuoto manuale & possibile procedere in due modi diversi:

a. Premere il tasto “Automatic / STOP” per avviare I'aspirazione dell'aria.
Osservare attentamente I"aspirazione dell’aria dal sacchetto e quando si ritiene
opportuno bloccare il processo di sottovuoto premendo il tasto “Seal”.

b. Premere il tasto “Pulse/Vacuu m” per I'aspirazione dell’aria e quando si ritiene
opportuno bloccare il processo di sottovuoto premendo il tasto “Seal”.

2. Attendere fino a quando la spia luminosa del tasto “Seal” si spegne, premere i due
pulsanti di apertura coperchio e sollevare lo stesso.
3. Verificare la saldatura del sacchetto.

o~

UTILIZZO CON CONTENITORI (non in dotazione)

Utilizzare i contenitori Laica.

Prima di ogni utilizzo assicurarsi che il coperchio, il contenitore e la guarnizione del
contenitore siano completamente puliti e asciutti.

1. Riempire il contenitore fino ad un massimo di 2 cm al di sotto del bordo.

Italiano ﬂ

2. Mettere il coperchio e, solo per il modello VT3304, ruotare la valvola di sfiato del
coperchio sulla posizione “e SEAL”.

3. Collegare il tubetto per contenitori inserendo una delle due estremita nel foro
di aspirazione della macchina e I'altra estremita nella presa del coperchio del
barattolo.

4. Premere il tasto “Automatic / STOP” per awiare il procedimento automatico di
aspirazione: la spia luminosa del tasto si accende. Attendere lo spegnimento
automatico.

5. Estrarre il tubetto dal contenitore e dalla macchina, riporre il contenitore in
frigorifero, freezer o dispensa.

SOTTOVUOTO PER LIQUIDI

Per mettere sottovuoto i liquidi & necessario pre-congelarli.

Posizionare il cibo liquido in un contenitore adatto, metterlo in freezer per circa 12-18
ore, quindi toglierlo dal contenitore e inserirlo in un sacchetto per sottovuoto.
Togliere I'aria e sigillare il sacchetto come da paragrafo “istruzioni per I'uso — utilizzo
con i sacchetti”; successivamente riporre il sacchetto in freezer.

MANUTENZIONE

e |avarsi accuratamente le mani prima di procedere alle operazioni di pulizia
dell'apparecchio.

e Prima e dopo I'utilizzo pulire I'apparecchio con un panno asciutto o leggermente
inumidito facendo attenzione a non far penetrare liquidi all’interno dell’apparecchio.

e Dopo ogni utilizzo rimuovere qualsiasi residuo di nylon (sacchetto) dalla barra
saldante utilizzando un panno soffice prestando attenzione a non danneggiarla.
Pulire la barra saldante solo quando é raffreddata.

e Dopo ogni utilizzo pulire accuratamente la camera di aspirazione e raccogli liquidi
con un panno inumidito per rimuovere qualsiasi residuo di liquidi.

e Non utilizzare mai prodotti chimici o abrasivi.

e Conservare I'apparecchio in un luogo fresco e asciutto.

© Non riporre I’apparecchio con le levette di bloccaggio agganciate alla
base per non deformare la guarnizione sigillante e le guarnizioni di
tenuta.

Ricambi disponibili:
e guarnizioni di tenuta e guarnizione sigillante: cod. AHI041;

e tubetto per contenitori: cod. AHI042.
PROBLEMI E SOLUZIONI

Problema

Possibile causa

Soluzione

[’apparecchio non
funziona.

La spina non ¢ inserita nella
presa elettrica.

Inserire la spina del prodotto
in una presa elettrica.

E intervenuto il
termoprotettore.

Lasciare raffreddare
I'apparecchio per almeno
30 minuti e accendere
nuovamente.

L"apparecchio

non esegue un
vuoto completo nel
sacchetto.

[l sacchetto potrebbe essere
forato.

Verificare I'integrita del
sacchetto o sostituirlo con
uno NUOVO.

II'sacchetto non &
correttamente posizionato
all'interno della camera di
aspirazione e raccogli liquidi.

Posizionare il sacchetto
come descritto nel
paragrafo “Istruzioni —
utilizzo con i sacchetti”.

La barra saldante potrebbe
essersi surriscaldata:

questo accade quando si
eseguono numerose saldature
consecutivamente con
intervalli rapidissimi.

Attendere alcuni minuti per
lasciare raffreddare la barra
saldante. Tra una saldatura
e I'altra si consiglia di
attendere almeno 60
secondi.

I 'sacchetto non tiene
il vuoto dopo essere
stato saldato.

II'sacchetto potrebbe essere
forato.

Verificare I'integrita del
sacchetto o sostituirlo con
uno NUOVO.

II'bordo del sacchetto non &
perfettamente pulito.

Controllare che lungo la
saldatura non ci siano
impurita: briciole, grasso,
ecc. Riaprire il sacchetto
e riprovare ad eseguire la
saldatura.
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Soluzione

Assicurarsi che I'interno del sacchetto
sia pulito e che lo stesso sia ben
sacchetto € sporca | disteso.

0non & ben
distesa.

Problema Possibile causa

Il sacchetto si fonde |La zona di
e non viene saldato | saldatura del
correttamente

PROCEDURA DI SMALTIMENTO (Dir.2012/19/Ue-RAEE)

Il simbolo posto sul fondo dell’apparecchio indica la raccolta separata delle
Eappareochiature elettriche ed elettroniche. Al termine della vita utile

dell’apparecchio, non smaltirlo come rifiuto municipale solido misto ma

smaltirlo presso un centro di raccolta specifico situato nella vostra zona,
oppure riconsegnarlo al distributore all’atto dell’acquisto di un nuovo apparecchio
dello stesso tipo ed adibito alle stesse funzioni. Nel caso in cui I'apparecchio da
smaltire sia di dimensioni inferiori ai 25 cm, € possibile riconsegnarlo ad un punto
vendita con metratura superiore ai 400 mq senza I'obbligo di acquisto di un nuovo
dispositivo similare. Questa procedura di raccolta separata delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche viene effettuata in visione di una politica ambientale
comunitaria con obiettivi di salvaguardia, tutela e miglioramento della qualita
dell'ambiente e per evitare effetti potenziali sulla salute umana dovuti alla presenza di
sostanze pericolose in queste apparecchiature 0 ad un uso improprio delle stesse o di
parti di esse. Attenzione! Uno smaltimento non corretto di apparecchiature elettriche
ed elettroniche potrebbe comportare sanzioni.

Questo prodotto ¢ indicato per uso domestico.
C € La conformita, comprovata dalla marcatura CE riportata sul dispositivo, €

relativa alla direttiva 2014/30/Ue inerente la compatibilita elettromagnetica
ed alla 2014/35/Ue inerente al materiale elettrico destinato ad essere adoperato
entro taluni limiti di tensione. Questo prodotto & uno strumento elettronico che e
stato verificato per garantire, allo stato attuale delle conoscenze tecniche, sia
di non interferire con altre apparecchiature poste nelle vicinanze (compatibilita
elettromagnetica) sia di essere sicuro se usato secondo le indicazioni riportate nelle
istruzioni per I'uso. In caso di comportamenti anomali del dispositivo, non prolungare
I'impiego ed eventualmente contattare direttamente il produttore.

GARANZIA

Il presente apparecchio & garantito 2 anni dalla data di acquisto che deve essere
comprovata da timbro o firma del rivenditore e dallo scontrino fiscale che
avrete cura di conservare qui allegato. Tale periodo ¢ conforme alla legislazione
vigente ("Codice del Consumo” D. Lgs. nr. 206 del 06/09/2005) e si applica solo nel
caso in cui il consumatore sia un soggetto privato. | prodotti Laica sono progettati
per I'uso domestico e non ne € consentito I'utilizzo in pubblici esercizi. La garanzia
copre solo i difetti di produzione e non & valida qualora il danno sia causato da
evento accidentale, errato utilizzo, negligenza o uso improprio del prodotto. Utilizzare
solamente gli accessori forniti; I'utilizzo di accessori diversi pud comportare la
decadenza della garanzia.

Non aprire I'apparecchio per nessun motivo; in caso di apertura 0 manomissione, la
garanzia decade definitivamente. La garanzia non si applica alle parti soggette ad
usura e alle batterie quando fornite in dotazione. Trascorsi i 2 anni dall'acquisto, la
garanzia decade; in questo caso gli interventi di assistenza tecnica verranno eseguiti
a pagamento. Informazioni su interventi di assistenza tecnica, siano essi in garanzia
0 a pagamento, potranno essere richieste contattando info@laica.com. Non e dovuta
nessuna forma di contributo per le riparazioni e sostituzioni di prodotti che rientrino
nei termini della garanzia. In caso di guasti rivolgersi al rivenditore; NON spedire
direttamente a LAICA.

Tutti gli interventi in garanzia (compresi quelli di sostituzione del prodotto o di una
sua parte) non prolungheranno la durata del periodo di garanzia originale del prodotto
sostituito. La casa costruttrice declina ogni responsabilita per eventuali danni che
possono, direttamente o indirettamente, derivare a persone, cose ed animali domestici
in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate nell’apposito
libretto istruzioni e concernenti, specialmente, le avvertenze in tema di installazione,
uso e manutenzione dell’apparecchio.

E facolta della ditta Laica, essendo costantemente impegnata nel miglioramento dei
propri prodotti, modificare senza alcun preawviso in tutto o in parte i propri prodotti in
relazione a necessita di produzione, senza che cio comporti nessuna responsabilita
da parte della ditta Laica o dei suoi rivenditori.

Per ulteriori informazioni: www.laica.it

English m

[ ] VACUUM SEALER - INSTRUCTIONS AND WARRANTY

Dear customer, Laica would like to thank you for choosing one of our products,
designed according to strict performance and quality criteria in order to ensure total
satisfaction.

IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE

The instruction manual must be considered an integral part of the product

and must be kept for its entire life. If the product is transferred to another

owner, its documentation must also be transferred in its entirety.

To ensure the safe and correct use of the product, the user must carefully
|!—II_| read the instructions and warnings contained in the manual insofar as they

provide important information regarding safety, user and maintenance

instructions.

Should the instruction manual get mislaid or you require additional

information or clarifications, please fill in the relevant form on the website:

https://www.laica.it/ in the FAQ and Support section.
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SAFETY INSTRUCTIONS

e Prior to use, ensure the product is intact and that there is no visible damage. If
in doubt, refrain from using the device and contact the retailer that sold you the
product.

e Keep the plastic bag away from children: danger of suffocation.

e Before connecting the appliance, make sure the mains voltage corresponds with
the voltage on the plate located on the base of the appliance.

e This device must only be used for its intended purpose and in the manner indicated
in the instructions. All other types of use shall be considered inappropriate and
therefore hazardous. The manufacturer shall not be deemed liable for any damage
caused by inappropriate or incorrect use.

e This device may be used by children aged 14 years and over.

e This appliance may only be used or maintained by individuals with reduced
physical, sensory, or mental capacities or unskilled individuals under adequate
adult supervision. Children must not play with the device.

© NEVER leave the appliance operating unsupervised. Once finished using it, turn it
off and unplug it from the mains.

e |n the event of a failure and/or malfunction, turn off the appliance without
tampering with it. Always contact the retailer for repairs.

© Do NOT connect or disconnect the appliance and do NOT use it with wet or damp
hands.

© Do NOT pull on the power cord or the device itself to unplug.

e Handle the product with care, protect it against impacts, extreme temperature
fluctuations, humidity, dust, direct sunlight and sources of heat.

e Unplug immediately after use and always before cleaning.

e |f an electrical appliance falls into water, do not attempt to extract it, but
immediately remove the plug from the power socket.

© Warning! Do NOT tamper with the power cord for any reason. If damaged, contact
your retailer.

e Unwind the cable for its entire length and keep it away from heat sources.

© Never use power adapters other than those reported on the data label located on
the bottom of the appliance.

e The appliance cover is not protected against liquid penetration.
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© Do NOT touch the sealing bar when the appliance is on. Danger of burns.
O NEVER submerge the device into water or any other liquids.
© DO NOT use the appliance outdoors.

‘ /\ WARNING! BEFORE USING THIS APPLIANCE

e |n extreme use conditions (voltage 10% higher than the rated voltage and
temperature at approximately 40°C), intensive use of the appliance could cause
the automatic thermal protection devices to intervene. In this case, wait for the
appliance to cool down before it can be reused.

© Do not perform more than 100 vacuum packing operations in a row.
Beyond this limit, the appliance's automatic thermal protection systems
could be triggered (we recommend waiting at least 15 seconds between
sealing operations).

e Use with LAICA embossed or equivalent quality vacuum bags is recommended.
Attention: the use of unsuitable bags does not guarantee an optimal vacuum.

© DO NOT store the vacuum packing machine with the locking latches engaged.

It is recommended to leave approximately 8/10 cm between the bottom of the

vacuum sealed product and the bag opening.

e This device is not intended for professional use, but rather only for domestic use.

PRODUCT DESCRIPTION (see fig. 1)

Lid

“Automatic / STOP” key
“Seal” key

“Pulse Vacuum” key
Indicator lights

Lid opening buttons
Locking latches

Sealing bar

Vacuum chamber and liquid tray
10. Air extraction hole

11. Gaskets

12. Sealing gasket

©COoNO~wn

13. Container tube

COMPONENT AND FUNCTION DESCRIPTION
1. Lid: creates the air-tight seal required to generate the vacuum in the bag.
2. “Automatic / STOP” key:
e starts the automatic air extraction and sealing cycle,
e Dblocks the previously selected function,
e starts the vacuum sealing cycle for the canisters (not supplied).
3. “Seal” key:
e the device only seals the bag;
e during the automatic cycle, air extraction is blocked and the bag is
automatically sealed.
“Pulse Vacuum” key: starts the pulse vacuum process; air extraction starts
when the key is pressed, and stops when it is released.
Indicator lights: lit indicators that display the progress of the selected process.
Lid opening buttons: they open the lid.
Locking latches: attach the lid to the base of the machine.
Sealing bar: to make a seal.
Vacuum chamber and liquid tray: area where the far open end of the bag is
positioned to allow air extraction and the elimination of any excess liquids.
10. Air extraction hole:
e extracts the air to create the vacuum;
e connects the machine to the canisters using the supplied tube
11. Gaskets: creates an optimal air-tight seal in the extraction chamber to generate
a vacuum in the bags.
12. Sealing gasket: ensures the bag adheres to the sealing bar.

&>
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TECHNICAL SPECIFICATIONS
Voltage: AC 220-240V, 50Hz
- Power absorption: 100W
- Environmental operating conditions: +10°C +40°G; relative humidity <RH 85%
- Environmental storage conditions: +10°C +50°C; relative humidity <RH 85%
- MAX bag width: 300 mm

1l
Qf The roll supplied is for use with foodstuffs.

INSTRUCTIONS FOR USE
PREPARATION
Before each use, thoroughly clean the device as described in the “maintenance”
paragraph.

e Place the device on a flat, rigid surface, leaving a sufficient, obstacle-free space
in front of the device in which to place the bags containing the food to be packed.

e Connect the device to a power outlet and verify that the indicator light of the
"Automatic / STOP" key comes on.

e |nsert the food to be packed evenly in the bag. Check that the bag is 8 cm longer
than the food to be preserved.

o Lift the lid.

USE WITH BAGS

1. Position the open end of the bag inside the vacuum chamber as shown in figure 2.
Position the bag, which has only one embossed side, with the smooth side facing
upwards.

Make sure the sealing point, inside of the bag, is clean and free of any food
particles. The bag must be perfectly stretched and without any creases.

2. Lower the lid and press it firmly down, using both hands, hooking the locking
latches at the base of the device until you hear a “click”.

3. Press the “Automatic / STOP” key to start the automatic air extraction and sealing
procedure: the “Automatic / STOP” key light turns on. During the sealing phase,
the light on the “Seal” key will come on.

4. Wait until the indicator light of the "Seal” key shuts off, press the two lid opening
buttons and lift the lid.

5. Check that the bag is properly sealed and place it in the refrigerator, freezer or
storeroom.

USE WITH ROLLS
Using the roll, it is possible to prepare bags of the desired length specific to the type
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of food being stored.

1. Determine the bag length based on the length of the food being stored and add at
least 8 cm.
2. Cut the roll to the desired size using sharp scissors.
3. Position one of the two open ends of the bag on the sealing bar.
With rolls that have only one embossed side, position the smooth side facing
upwards.
. Make sure that the bag is fully stretched out, clean and without any creases.
. Lower the lid and press it firmly down, using both hands, hooking the locking
latches at the base of the device until you hear a “click”.
6. Press the "Seal" button to start sealing: the indicator light comes on.
During sealing the machine sucks in the air for a few seconds.
When the indicator light goes out the sealing is completed.
7. Press the two lid opening buttons and lift the lid. Check that the bag is properly
sealed.
8. Continue as described in the paragraph on “USE WITH BAGS”.

o~

PARTIAL VACUUM
Total air extraction using the automatic method tends to crush more delicate and
fragile foods (such as strawberries, berries, breadsticks, vegetables, etc.); in these
cases, it is therefore possible to use the manual vacuum, interrupting air extraction
when necessary.
1. Position the bag and secure the lid of the machine as described in points 1 and 2
of the section “Use with bags”.
A vacuum can be manually generated in two ways:
a. Press the “Automatic / STOP” key to start extracting the air.
Keep a close eye on the air being extracted from the bag, and when necessary
stop the vacuum process by pressing the “Seal” key.
b. Press the “Pulse Vacuum” key to extract the air, and when necessary stop the
vacuum process by pressing the “Seal” key.
2. Wait until the indicator light of the “Seal” key shuts off, press the two lid opening
buttons and lift the lid.
3. Check that the bag is properly sealed.
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USE WITH CONTAINERS (not supplied)

Use the Laica containers.

Before using, make sure that the lid, container and container seal are completely

clean and dry.

1. Fill the container up to a maximum of 2 cm below the top edge.

2. Put the lid on and, for the VT3304 model only, turn the vent valve on the lid to the
"o SEAL" position.

3. Connect the canister tube by inserting one of the two ends into the air extraction
inlet of the machine and the other end into the socket located on the canister lid.

4. Press the "Automatic / STOP” key to start the automatic air extraction procedure:
the indicator light on the key will come on. Wait for automatic shut-off.

5. Remove the tube from the container and the machine, place the container in the
refrigerator, freezer or storeroom.

VACUUM PACKING FOR LIQUIDS

To vacuum the liquids it is necessary to pre-freeze them. Place the liquid food in a
suitable container, place it in the freezer for approximately 12-18 hours, then remove
it from the container and place it in a vacuum bag. Remove the air and seal the bag
as described in the "user instructions - use with bags" section; then place the bag
back in the freezer.

MAINTENANCE

e Wash your hands thoroughly before cleaning the appliance.

e Before and after use, clean the appliance with a dry or slightly damp cloth, taking
care not to allow liquids to enter the appliance.

e After each use, remove any residual nylon (bag) from the sealing bar using a soft
cloth being careful not to damage it. Clean the sealing bar only once it is
cooled.

e After each use, carefully clean the suction chamber and collect liquids with a
damp cloth to remove any liquid residue.

e Never use chemicals or abrasives.

e Store the device in a cool, dry area.

O Do not store the appliance with the locking latches connected to the base
to avoid deforming the gaskets and sealing gaskets.

Spare parts available
e gaskets and sealing gasket: part no. AHI041;
e container tube: part no. AHI042.

TROUBLESHOOTING
Problem Possible cause Solution
The appliance | The appliance is not plugged | Plug the product into the electrical
does not work. |in. socket.

The thermal protector tripped. | Allow the appliance to cool for at
least 30 minutes and switch on

again.

The appliance
does not create

The bag may be torn. Check the condition of the bag or

replace it with a new one.

a complete . — —
vacuum in the | The bag is not properly Position the bag as described in the
bag. positioned inside the vacuum | paragraph “Instructions - use with
chamber and drip tray. bags”.
The sealing bar may be Wait a few minutes to allow the
overheated: this occurs when | sealing bar to cool down. We
multiple seals are rapidly recommend allowing a 60 second
carried out one after the other. | interval between one seal and
another.
The bag doesn’t | The bag may be torn. Check the condition of the bag or

hold the vacuum
after it is sealed.

replace it with a new one.

The edge of the bag is not
perfectly clean.

Check that there are no impurities
along the sealing bar: crumbs,
grease, etc. Open the bag and try
sealing again.

The bag melts
and is not

The sealing area of the bag
is dirty or not lying flat.

Make sure the inside of the bag is
clean and perfectly stretched.

correctly sealed

DISPOSAL PROCEDURE

The symbol on the bottom of the device indicates the separated collection of
E electric and electronic equipment (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
= Al the end of life of the device, do not dispose it as mixed solid municipal
waste, but dispose it referring to a specific collection centre located in your
area or returning it to the distributor, when buying a new device of the same type
to be used with the same functions. If the appliance to be disposed of is less than
25 cm, it can be returned to a retail location that is over 400 m2 without having to
purchase a new, similar device. This procedure of separated collection of electric and
electronic devices is carried out forecasting a European environmental policy aiming
at safeguarding, protecting and improving environment quality, as well as avoiding
potential effects on human health due to the presence of hazardous substances in
such equipment or to an improper use of the same or of parts of the same. Caution!
The wrong disposal of electric and electronic equipment may involve sanctions.

The conformity, certified by the CE-marking on the device, refers to the

Directive 2014/30/Eu on electromagnetic compatibility and to the Directive
2014/35/Eu on electric material destined to be used within given voltage limits. This
product is an electronic device that was tested to assure, according to the current
technical knowledge, that it does not interfere with other nearby located equipment
(electromagnetic compatibility) and that it is safe if used according to the advices
given in the instructions for use.
In case of operation anomalies, do not keep using the device and, if necessary, refer
to the manufacturer directly.

c This product is meant for domestic use.

WARRANTY

This equipment is covered by a 2-year warranty starting from the purchase date,
which has to be proven by means of the stamp or signature of the dealer and
by the fiscal payment receipt that shall be kept enclosed to this document.
This warranty period complies with the laws in force and applies only in case the
consumer is an individual. Laica products are designed for domestic use only;
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therefore, their use for commercial purposes is forbidden.

The warranty covers only production defects and does not apply, if the damage is
caused by accidental events, misuse, negligence or improper use of the product.
Use the supplied accessories only; the use of other accessories invalidate the warranty
cover. Do not open the equipment for any reason whatsoever; the opening or the
tampering of the equipment, definitely invalidate the warranty.

Warranty does not apply to parts subject to tear and wear along the use, as well as to
batteries, when they are included.

Warranty decays after 2 years from the purchase date. In this case, technical service
interventions will be carried out against payment. Information on technical service
interventions, under warranty terms or against payment, may be requested by writing
at info@laica.com. Repair or replacement of products covered by the warranty terms
are free of charge. In case of faults, refer to the dealer; DO NOT send anything directly
to LAICA.

All_interventions covered by warranty (including product replacement or the
replacement of any of its parts) shall not be meant to extend the duration of the
original warranty period of the replaced product.

The manufacturer cannot be made liable for any damages that may be caused,
directly or indirectly, to people, things and pets resulting from the inobservance of
the provisions contained in the suitable user manual, especially with reference to the
instructions related to installation, use and maintenance of the equipment.

Being constantly involved in improving its own products, Laica reserves the right to
modify its product, totally or partially, with reference to any production need, without
that this involves any responsibility whatsoever by Laica or its dealers.
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[ ]3] MAQUINA PARA CONSERVAR AL VACIO - INSTRUCCIONES Y
GARANTIA

Estimado cliente, Laica desea agradecerle por haber elegido el presente producto,

disefiado segun criterios de fiabilidad y calidad para su completa satisfaccion.

IMPORTANTE
LEER ATENTAMENTE ANTES DEL USO
CONSERVAR PARA UNA REFERENCIA FUTURA

El manual de instrucciones se debe considerar como parte del producto y se
debe conservar durante todo el ciclo de vida Util del mismo.

En caso de cesion del aparato a otro propietario entregar también toda la
documentacion.

Para el uso seguro y correcto del producto, el usuario debe leer atentamente
las instrucciones y advertencias contenidas en el manual puesto que
suministran importantes informaciones con respecto a la seguridad,
instrucciones de uso y mantenimiento.

En caso de pérdida del manual de instrucciones o necesidad de recibir mas
informaciones o aclaratorias llenar el respectivo formulario presente en el
sitio https://www.laica.it/ en la seccion Faq y Asistencia.

)
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

e Antes del uso del producto controlar que el aparato esté integro y sin dafios
visibles. En caso de dudas no utilizar el aparato y dirigirse a su vendedor.

e Tener la bolsa de plastico de la confeccion lejos de los nifios: peligro de asfixia.

e Antes de conectar el aparato asegurese de que los datos de la tension de red
que figuran en la placa de datos que esta en el fondo del producto corresponden
alos de la red eléctrica utilizada.

e FEste aparato deberd destinarse exclusivamente al uso para el cual ha sido
concebido y en la manera indicada en las instrucciones de uso. Cualquier otro
uso se considera impropio y, por tanto, peligroso.

El fabricante no se considerara responsable de los dafios causados por el uso
impropio e incorrecto.

e Este aparato puede ser utilizado por nifios de edad igual o superior a 14 afios.

e FElusoy el mantenimiento de este aparato pueden ser efectuados por personas
con las capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o por personas
inexpertas, siempre y cuando estén sometidos a la vigilancia adecuada de un
adulto. Los nifios no deben jugar con el aparato.

O NO deje nunca el aparato en funcionamiento sin vigilancia, una vez terminado
el uso apaguelo y desconéctelo de la red eléctrica.

e En caso de averia y/o mal funcionamiento, apagar el aparato sin alterarlo. Para
las reparaciones dirigirse siempre a su vendedor.

O NO conecte ni desconecte el aparato y NO usarlo con las manos mojadas o
himedas.

O NO tire del cable de alimentacion o del aparato para sacar la clavija de la toma
de corriente.

e Trate con cuidado el producto, protéjalo de golpes, variaciones extremas de
temperatura, humedad, polvo, luz directa del sol y fuentes de calor.

e (Quite la clavija de la toma de corriente inmediatamente después del uso y, en
todo caso, siempre antes de limpiarlo.

e Si un aparato eléctrico cae al agua no trate de cogerlo, en lugar de ello
desenchufelo de inmediato.

O jAtencion! NO manipule bajo ningtn concepto el cable eléctrico. En caso de
dafio péngase en contacto con el vendedor.

e Desenrolle por completo el cable y manténgalo alejado de las fuentes de calor.

O Nunca utilizar adaptadores para tensiones de alimentacion distintas de la que se
muestra en la etiqueta de datos de la placa colocada en el fondo del aparato.

e Aparato con envoltorio no protegido contra la penetracion de liquidos.

© NO tocar la barra de soldadura cuando el aparato esta encendido: peligro de
quemaduras.

© NUNCA sumerja el aparato en agua o en otros liquidos.

© NO utilice el aparato en el exterior.

‘ /N {ATENCION! ANTES DE UTILIZAR ESTE APARATO

e En condiciones extremas de uso (tension un 10 % superior a la tension nominal
y temperatura en torno a 40 °C), un uso intensivo del aparato puede provocar
la intervencion de dispositivos automaticos de proteccion térmica. En este caso,
esperar hasta que el aparato se haya enfriado antes de poder volver a utilizarlo.

© No efectuar ciclos de vacio mas de 100 veces consecutivamente; mas
alla de este limite podrian intervenir los sistemas automaticos de
proteccion térmica del aparato (se recomienda esperar por lo menos
15 segundos entre una soldadura y la otra).

e Se recomienda su uso con holsas de vacio gofradas LAICA o de calidad
equivalente. Atencion: el uso de bolsas inadecuadas no garantiza un vacio
oOptimo.

® NO guardar la maquina para vacio con las palancas de bloqueo fijadas.

Se recomienda dejar unos 8/10 cm entre el final del producto a almacenar al
vacio y la apertura de la bolsa.

e Fl presente aparato no esta indicado para uso profesional, sino solo para uso
domeéstico.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (véase fig.1)

Tapa

Tecla “Automatic / STOP”

Tecla “Seal”

Tecla “Pulse Vacuum”
Indicadores luminosos
Pulsadores de apertura de la tapa
Palancas de bloqueo

Barra soldadora

Cémara de asplraC|on y recogida de liquidos
10, Agujero de aspiracion

11. Guarniciones de estanqueidad
12. Guarnicion de sellado

CENSOOALN
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13. Tubo para contenedores
DESCRIPCION COMPONENTES Y FUNCIONES
1. Tapa: crea la hermeticidad necesaria para generar el vacio en la bolsa.
2. Tecla “Automatic / STOP”:
e activa el ciclo automatico de aspiracion y sellado,
* Dloquea la funcion precedentemente seleccionada,
e activa el ciclo de vacio para los contenedores (no en dotacion).
3. Tecla “Seal”:
e ¢l aparato realiza solo el sellado;
e durante el ciclo automatico bloquea la aspiracion del aire y la bolsa es sellada
automaticamente.
Tecla “Pulse Vacuum”: activa el vacio a impulsos, pulsando la tecla se inicia
la aspiracion del aire que se bloquea al soltarla
Indicadores luminosos: indicadores luminosos que visualizan el estado de
avance del proceso seleccionado.
Pulsadores de apertura de la tapa: desenganchan la tapa.
Palancas de bloqueo: enganchan la tapa a la base de la maquina.
Barra soldadora: realiza la soldadura.
Camara de aspiracion y recogida de liquidos: zona donde es colocada la
extremidad abierta de la bolsa para permitir la aspiracion del aire y la eliminacion
de eventuales liquidos en exceso.
10. Agujero de aspiracion:
e aspira el aire para crear el vacio;
e conecta la maquina a los contenedores utilizando el tubo en dotacion
11. Guarniciones de estanqueidad: crean una dptima hermeticidad en la cdmara
de aspiracion para poder efectuar el vacio en las bolsas.
12.Guarnicion de sellado: garantiza la adherencia de la bolsa en la barra de
sellado.

DATOS TECNICOS
Voltaje: AC 220-240V, 50Hz

- Absormon eléctrica: 100W

- Condiciones ambientales de ejercicio: +10°C +40°C; humedad relativa <RH
85%

- Condiciones ambientales de conservacion: +10°C +50°C; humedad relativa
<RH 85%

- Anchura MAX bolsas: 300 mm

©eoeNe o A



E Espaiol

1l
Qf El rollo en dotacion es para alimentos.

INSTRUCCIONES PARA EL USO

PREPARACION
Antes de cada uso ||mp|ar cuidadosamente el aparato como esta descrito en el
parrafo “mantenimiento”.

e Colocar el aparato en una superficie plana y rigida teniendo cuidado de dejar la
zona de trabajo frente al aparato libre de obstaculos y suficientemente amplia
para permitir el apoyo de las bolsas con el alimento a envasar.

e Conectar el aparato a una toma de alimentacion y verificar que el indicador
luminoso de la tecla “Automatic / STOP” se encienda.

e Introducir homogéneamente el alimento a conservar en la bolsa. Verificar que el
largo de la bolsa sea 8 cm aproximadamente superior al alimento a conservar.

e |evantar la tapa.

USO CON LAS BOLSAS
. Colocar la extremidad abierta de la bolsa dentro de la cdmara de aspiracion
como estd ilustrado en figura 2.

Colocar la bolsa, que presenta un solo lado gofrado, con la parte lisa dirigida
hacia arriba.

Asegurarse de que el interior de la bolsa en el punto donde se realizara el
sellado esté limpio y sin ninguna particula de comida. Debe estar bien extendido
y sin pliegues.

2. Bajar la tapa y presionarla con firmeza con ambas manos enganchando las dos
palancas de bloqueo a la base del aparato hasta escuchar un “clic”.

3. Pulsar la tecla “Automatic / STOP” para iniciar el procedimiento automatico de
aspiracion y sellado: se enciende el indicador luminoso de la tecla “Automatic/
STOP”. Durante la fase de sellado se enciende el indicador luminoso de la tecla
“Seal”.

4. Esperar hasta que el indicador luminoso de la tecla “Seal” se apague, presionar
los dos pulsadores de apertura de la tapa y levantar la misma.

5. Controlar el sellado de la bolsa y colocar en el frigorifico, congelador o despensa.

USO CON LOS ROLLOS
El rollo permite preparar bolsas del largo deseado, adecuadas al alimento a
conservar.

1. Establecer el largo de la bolsa considerando el largo de la comida para
conservar y agregando por lo menos 8 cm.

2. Cortar el rollo en la medida deseada utilizando tijeras afiladas.

3. Colocar una de las dos extremidades abiertas de la bolsa en la barra soldadora.
Con los rollos que presentan un solo lado gofrado, colocar la parte lisa dirigida
hacia arriba.

4. Asegurarse de que la bolsa esté bien extendida, limpia y sin pliegues.

5. Bajarlatapay presionarla con firmeza con ambas manos enganchando las dos
palancas de bloqueo a la base del aparato hasta escuchar un “clic”.

6. Pulsar la tecla "Seal" para iniciar la soldadura: el indicador luminoso se
enciende. Durante la soldadura, la maquina aspira aire durante unos segundos.
Cuando el indicador luminoso se apaga, la soldadura se completa.

7. Presionar los dos pulsadores de apertura de la tapa y levantar la misma.
Verificar el sellado de la bolsa.

8. Continuar como esta descrito en el parrafo «USO CON LAS BOLSAS».

VACIO PARCIAL

Con el método automatico, la aspiracion total de aire tiende a aplastar los alimentos
mas delicados y fragiles (como fresas, frutas del bosque, palitos de pan, verduras,
etc.), dafandolos; por lo tanto, en estos casos, es posible utilizar el vacio manual,
es decir, la interrupcion de la aspiracion de aire en el momento que se considere
mas oportuno.

1. Colocar la bolsa y enganchar la tapa a la maquina como se describe en los

puntos 1y 2 del parrafo “Uso con las bolsas”.

Existen dos formas diferentes para envasar al vacio manualmente:

a. Presionar la tecla “Automatic / STOP” para iniciar la aspiracion del aire.
Controlar con atencion la aspiracion de aire de la bolsa y cuando se considere
oportuno bloquear el proceso de vacio presionando el boton “Seal”.

b. Pulsar el boton “Pulse Vacuum” para la aspiracion de aire y cuando lo
considere oportuno bloquear el proceso de vacio pulsando el boton “Seal”.

2. Esperar hasta que el indicador luminoso de la tecla “Seal” se apague, presionar
los dos pulsadores de apertura de la tapa y levantar la misma.
3. Verificar el sellado de la bolsa.

USO CON CONTENEDORES (no en dotacion)

Utilizar los contenedores Laica.

Antes de cada uso, asegurarse de que la tapa, el contenedor y la guarnicion del
contenedor estén completamente limpios y secos.
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Llenar el contenedor hasta un maximo de 2 cm debajo del borde.

2. Colocar la tapa, solo en el modelo VT3304, girar la valvula de descarga de la
tapa a la posicion “e SEAL”".

3. Conectar el tubo para contenedores introduciendo una de las dos extremidades
en la agujero de aspiracion de la maquina y la otra extremidad en la toma de la
tapa del tarro.

4. Presionar la tecla “Automatic / STOP” para iniciar el procedimiento automatico
de aspiracion: el indicador luminoso de la tecla se enciende. Esperar el apagado
automatico.

5. Extraer el tubo del contenedor y de la maquina, colocar el contenedor en el

frigorifico, congelador o despensa.

VACiO PARA LiQuIDOS

Para aspirar los liquidos, es necesario precongelarlos.

Colocar el alimento liquido en un recipiente adecuado, ponerlo en el freezer durante
unas 12-18 horas, luego retirarlo del recipiente y colocarlo en una bolsa de vacio.
Retirar el aire y sellar la bolsa de acuerdo con el parrafo "Instrucciones de uso - uso
con las bolsas"; a continuacion, colocar la bolsa en el freezer.

MANTENIMIENTO

e |avarse cuidadosamente las manos antes de proceder con las operaciones de
limpieza del aparato.

e Antes y después de su uso, limpiar la unidad con un pafio seco o ligeramente
hdmedo, teniendo cuidado de no permitir que entren liquidos en la unidad.

e Después de cada uso, retirar cualquier residuo de nailon (bolsa) de la barra de
sellado con un pafo suave, teniendo cuidado de no danarla.
Limpiar la barra de sellado solo cuando se haya enfriado.

e Después de cada uso, limpiar cuidadosamente la camara de aspiracion y
recogida de liquidos con un pafio hiimedo para eliminar los liquidos residuales.

e No utilizar nunca productos quimicos o abrasivos.

e (Conservar el aparato en un lugar fresco y seco.

© No guardar el aparato con las palancas de bloqueo fijadas a la base, ya
que esto deformara la junta de sellado y los sellos.

Recambios disponibles:
e guarniciones de estanqueidad y guarnicion selladora: cod. AHIO41;

e tubo para contenedores: cod. AHI042.

PROBLEMAS Y SOLUCIONES
Problema Posible causa Solucion
El aparato no | El enchufe no esta Introducir el enchufe del producto en
funciona. introducido en la toma una toma eléctrica.

eléctrica.

El protector térmico se ha
disparado.

Dejar que el aparato se enfrie
durante al menos 30 minutos y
volver a encenderlo.

El aparato no
hace un vacio
completo en la
bolsa.

La bolsa puede estar
perforada.

Controlar la integridad de la bolsa o
sustituirla por una nueva.

La bolsa no esta colocada
correctamente dentro de
la cdmara de aspiracion y
recogida de liquidos.

Colocar la bolsa como se describe
en el parrafo "Instrucciones - uso
con las bolsas".

La barra de sellado puede
haberse sobrecalentado:
esto ocurre cuando se
realizan varios sellados
consecutivos con
intervalos muy rapidos.

Espere unos minutos a que se enfrie
la barra de sellado. Es aconsejable
esperar al menos 60 segundos
entre una sesion de soldadura y la
siguiente.

La bolsa no
sostiene el
vacio después
de haber sido
sellada.

La bolsa puede estar
perforada.

Controlar la integridad de la bolsa o
sustituirla por una nueva.

El borde de la bolsa no

esta perfectamente limpio.

Controlar que no haya impurezas
alo largo de la soldadura: migas,
grasa, etc. Volver a abrir la bolsa e
intentar soldar de nuevo.




E Espaiol

Problema Posible causa Solucion

La bolsa se El area de sellado de la Asegurarse de que el interior de
derrite y no bolsa esta sucia 0 no bien |la bolsa esté limpio y la bolsa bien
se suelda extendida. extendida.

correctamente

PROCEDIMIENTO DE ELIMINACION

El simbolo colocado en el fondo del aparato indica la recogida separada de
los equipos eléctricos y electronicos (Dir. 2012/19/Eu-WEEE). Al término
de la vida util del aparato, no eliminar como residuo municipal s6lido mixto
sino eliminarlo en un centro de recogida especifico colocado en vuestra
zona o entregarlo al distribuidor a la hora de comprar un nuevo aparato del mismo
tipo y destinado a las mismas funciones. En caso de que el aparato a eliminar tenga
una dimension inferior a los 25 ¢cm es posible entregarlo en un punto de venta con
un metraje superior a los 400 metros cuadrados sin obligacion de comprar un
nuevo dispositivo similar.
Este procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electronicos
se realiza con el proposito de una politica del medioambiente comunitaria con
objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la calidad del medioambiente
y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres humanos debido a la
presencia de sustancias peligrosas dentro de estos equipos 0 a un uso inapropiado
de los mismos o de algunas de sus partes. Cuidado! Una eliminacién no correcta
de equipos eléctricos y electronicos podria conllevar sanciones.

Este producto esta indicado para un uso domeéstico. La conformidad,
C € probada por el marcado CE indicado en el dispositivo, es relativa a la

directiva 2014/30/Eu inherente la compatibilidad electromagnética y a la
2014/35/Eu inherente al material eléctrico destinado a ser utilizado dentro de
ciertos limites de tension. Este producto es un instrumento electronico que ha sido
comprobado para garantizar, el estado actual de los conocimientos técnicos, sea
de nointerferir con otros aparatos en las cercanias, (compatibilidad electromagnética)
sea de estar seguro si utilizado segln las indicaciones de las instrucciones para el
uso. En caso de comportamientos anémalos del dispositivo, no continuar con el uso
y eventualmente contactar directamente al fabricante.

GARANTIA

Este aparato estd garantizado por 2 afios a partir de la fecha de compra, que debe
estar certificada por el sello y firma del revendedor y el recibo fiscal, que
se conservara adjunto. Dicho periodo es conforme a la legislacién vigente y se
aplica solamente en el caso en que el consumidor sea un sujeto particular. Los
productos Laica han sido proyectados para el uso domestico y no se permite el
empleo en ejercicios publicos. La garantia ampara sdlo los defectos de produccion
y no es vdlida si el dafio fuera causado por un accidente, uso incorrecto,
negligencia o uso impropio del producto. Emplee solo los accesorios entregados,
el empleo de otros accesorios puede hacer que la garantia pierda su validez. No
abra por ningun motivo el aparato; en caso de apertura o alteracion, la garantia
pierde definitivamente su validez. La garantia no se aplica a las partes sometidas
a desgaste debido al uso y a las baterias cuando se suministren en dotacion.
Pasados los 2 afios desde la compra, la garantia se vence; en este caso las
intervenciones de asistencia técnica se realizaran bajo pago. Informaciones sobre
las intervenciones de asistencia técnica, sea en garantia o bajo pago, se pueden
solicitar contactando info@laica.com. No es debida ninguna forma de contribucion
para las reparaciones o sustituciones de productos inclusos en los términos de
la garantia. En caso de averias, dirfjase al revendedor; NO envie directamente a
LAICA. Todas las intervenciones en garantia (incluso aquellas de sustitucion del
producto o de una de sus partes) no extienden la duracion del periodo de garantia
original del producto sustituido. El fabricante no se considera responsable por
posibles dafios que puedan, directa o indirectamente, afectar a personas, cosas o
animales domésticos por la inobservancia de todas las disposiciones indicadas en
este manual de instrucciones y, especialmente, referidas a las advertencias sobre
la instalacion, uso y mantenimiento del aparato.

Es facultad de la sociedad Laica, al estar constantemente empefiada en la mejora
de sus propios productos, modificar sin preaviso alguno totalmente o en parte los
productos presentes en el catalogo en relacion a necesidades de produccion, sin
que ello comporte responsabilidad alguna por parte de la sociedad Laica o de sus
vendedores.

Laica Iberia Distribucion, S.L.

C.I.F.: B67044362 - Ronda Narciso Monturiol N.° 4 (Edificio A), Planta 12, Oficina
117 - Parque Tecnologico de Paterna - 46980-Paterna (Valencia) - Espafia
Teléfono: 961 484 164 - E-mail: info@laicaiberia.com
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[ ]3] MAQUINA DE EMBALAR POR VAGUO - INSTRUCOES E GARANTIA

Caro cliente, a Laica deseja agradecé-lo pela por ter escolhido este produto,
projetado consoante os critérios de fiabilidade e de qualidade para uma completa
satisfagdo.

IMPORTANTE B
LER ATENTAMENTE ANTES DA UTILIZAGAO
CONSERVAR PARA CONSULTA FUTURA

0 manual de instrugdes deve ser considerado parte integrante do produto
e deve ser conservado durante todo o ciclo de vida do mesmo. Em caso
de cessdo do aparelho a outro proprietario, entregue também toda a
documentacdo.
Para uma utilizagdo segura e correta do produto, o utilizador deverd ler
|!L|J| atentamente as instrucdes e adverténcias contidas no manual uma vez que
fornecem informagdes importantes relativas a seguranca, instrugdes de
utilizacdo e manutencéo.
Em caso de extravio do manual de instrugdes ou de necessidade de receber
mais informagdes ou esclarecimentos, preencha o formulario para o efeito
presente no website https://www.laica.it/ na sec¢do FAQ e Assisténcia.
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LEGENDA RELATIVA A0S SiMBOLOS

A Aviso ® Aviso

QP Para alimentos

AVISOS DE SEGURANGCA

e Antes de utilizar o produto, verifique se o aparelho se encontra em boas
condicdes, sem danos visiveis. Caso contrario, ndo utilize o aparelho e contacte
0 revendedor.

e (uarde 0 saco de plastico da embalagem fora do alcance das criangas: perigo
de sufocagéo.

e Antes de ligar o aparelho, assegure-se que 0s dados da tensdo de rede
indicados na etiqueta dos dados colocada no fundo do produto correspondam
aos da rede elétrica utilizada.

e Este aparelho destina-se exclusivamente ao uso para o qual foi concebido e
da forma indicada nas instrugdes de uso. Outros usos devem ser considerados
improprios e, portanto, perigosos. O fabricante ndo pode ser considerado
responsavel por eventuais danos causados por usos improprios ou erréneos.

e Este aparelho pode ser utilizado por criangas de idade igual ou superior a 14
anos.

e A utilizagdo e a manutengdo deste aparelho podem ser efetuados por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas
inexperientes, apenas se forem adequadamente supervisionadas por um adulto.
Criangas ndo devem brincar com o aparelho.

O NUNCA deixe o aparelho em funcionamento sem superviséo, ao terminar a
utilizagdo desligue-o e desconecte da rede elétrica.

e Em caso de avaria e/ou mau funcionamento, desligar o aparelho sem adultera-
lo, Para as reparagdes contactar sempre o proprio revendedor.

O NAO ligue ou desligue o aparelho e NAO utilize-o com méos molhadas ou
hamidas.

O NAO puxar o cabo de alimentagdo ou o préprio aparelho para desligar a ficha
pela tomada de corrente.

e Tratar o aparelho com cuidado, protegé-lo contra impactos, variagées extremas
de temperatura, humidade, poeira, luz direta do sol e fontes de calor.

e Desligar a ficha da tomada de corrente imediatamente apos a utilizagdo e
sempre antes de limpa-lo.

e Se um aparelho elétrico cair na agua ndo tentar pega-lo, mas desligar
imediatamente a ficha da tomada de corrente.

O Atencéo! NUNCA efetue servicos no cabo elétrico. Em caso de danificacdo,
contactar o revendedor.

e Desenrolar o cabo por todo o cumprimento e manter o mesmo longe das fontes
de calor.
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O Nunca utilizar adaptadores para tensoes de alimentagéo diferentes da indicada
na etiqueta dos dados colocada no fundo do aparelho.

e Aparelho com involucro ndo protegido contra a penetragdo de liquidos.

© NAO tocar a barra soldadora quando o aparelho estiver ligado: perigo de
queimaduras.

O NUNCA mergulhar a maquina na dgua ou em outros liquidos.

© NAO usar o aparelho em ambiente externo.

‘ /A\ ATENGAO! ANTES DE USAR ESTE APARELHO

e Em condicBes de utilizagdo extremas (tenséo igual a 10% a mais da tensdo
nominal e temperatura por volta dos 40°C) a utilizacdo intensiva do aparelho
poderia causar o disparo dos dispositivos automaticos de protecdo térmica.
Neste caso, & necessario aguardar que o aparelho arrefeca para poder reutiliza-
0.

O Nao efetuar ciclos de vacuo mais de 100 vezes consecutivamente; para
além deste limite poderia ocorrer o disparo dos sistemas automaticos
de protecao térmica do aparelho (recomenda-se aguardar pelo menos
15 segundos entre uma soldadura e a outra).

e Aconselhamos a utilizagdo com sacos por vacuo gofrados LAICA ou de qualidade
equivalente. Atencdo: a utilizago de sacos néo idoneos ndo garante a melhor
embalagem por vacuo.

O NAO conserve a maquina para vacuo com as alavancas de blogueio engatadas.

e Recomenda-se deixar cerca de 8/10 cm entre o fim do produto a conservar em
Vacuo e a abertura do saco.

e Este aparelho ndo é indicado para 0 uso profissional mas apenas para uso
domeéstico.

DESCRIGAO DO PRODUTO (ver fig. 1)

Tampa

Tecla “Automatic / STOP”
Tecla “Seal”

Tecla “Pulse Vacuum”

Luzes piloto

Botbes de abertura da tampa
Alavancas de blogueio

Barra selante

PN~ wWN
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9. Céamara de sucgéo e recolhedora de liquidos
10. Furo de sucgéo

11. Vedagoes de retengéo

12. Vedacéo de sigilagéo

13. Tubinho para recipientes

DESCRIGAO DOS COMPONENTES E FUN(;OES
1. Tampa: cria a hermeticidade necessaria para gerar 0 Vacuo no saco.
2. Tecla “Automatic / STOP”:
e ativa o ciclo automatico de succéo e selagem,
e blogueia a fungéo previamente selecionada ,
e ativa o ciclo de vacuo para os recipientes (ndo fornecido).
3. Tecla “Seal”:
e 0 aparelho efetua apenas a selagem;
e durante o ciclo automatico, bloqueia a sucgéo do ar e 0 saco € sigilado
automaticamente.
Tecla “Pulse Vacuum”: ativa o vacuo por impulsos, premindo a tecla inicia
a sucgdo do ar que bloqueia a sua libertagéo.
Luzes piloto: indicadores luminosos que exibem o estado de andamento do
processo selecionado.
Botdes de abertura da tampa: desengancham a tampa.
Alavancas de bloqueio: engancham a tampa a base da maquina.
Barra selante: efetua a selagem.
Camara de succao e recolhedora de liquidos: zona na qual esta colocada
a extremidade aberta do saco para permitir a sucgdo do ar e a eliminagéo de
eventuais liquidos em excesso.
10. Furo de succao:
e sUga 0 ar para criar 0 vacuo;
e liga a maquina aos recipientes utilizando o tubinho fornecido
11. Vedacoes de retencao: criam uma hermeticidade 6tima na camara de
sucgao para poder efetuar o vacuo nos sacos.
12. Vedacao de sigilagéo: garante a aderéncia do saco a barra selante.

DADOS TECNICOS

- Tenséo: CA 220-240V, 50Hz

- Absorcdo elétrica; 100W

- Condigoes ambientais de utilizagdo: +10°C - +40°C;
humidade relativa <RH 85%

LWeNe a1 B~

- Condigdes ambientais de conservagdo: +10°C - +50°C;
humidade relativa <RH 85%
- Largura MAX. sacos: 300 mm

Ql? 0 rolo incluido é para alimentos.
INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

PREPARA(;AO
Antes de qualquer ut|I|zagao ||mpe cuidadosamente o aparelho conforme
descrito no paragrafo "manutencéo”.

e Cologue o aparelho sobre uma superficie plana e rigida, tendo o cuidado de
deixar a zona de trabalho diante do aparelho livre de obstaculos e suficientemente
ampla para permitir o apoio dos sacos com o alimento a embalar.

e Ligue o0 aparelho a uma tomada de alimentagéo eléctrica e verifique se a luz
piloto da tecla "Automatic / STOP" se acende.

e |nsira homogeneamente o alimento a conservar no saco. Verifiqgue que o
comprimento do saco seja cerca de 8 cm superior ao alimento a conservar.

e |evante a tampa.

UTILIZA(;AO COM 0S SACO0S
. Coloque a extremidade aberta do saco no interior da camara de succao
conforme ilustrado na figura 2. Coloque 0 saco, que apresenta um so lado
gofrado, com a parte lisa voltada para cima. Assegure-se que no interior do
saco no ponto onde sera efetuada a selagem esteja limpo e livre de qualquer
particula de alimento. Deve estar bem estendido e sem dobras.

2. Abaixe a tampa e prima-a com firmeza com ambas as maos, enganchando as
duas alavancas de bloqueio na base do aparelho até ouvir um “clique".

3. Prima a tecla "Automatic / STOP" para iniciar o processo automatico de sucgéo
e selagem: acende-se a luz piloto da tecla "Automatic / STOP". Durante a fase
de selagem, acende-se o indicador do botdo “Seal”.

4. Aguarde até que a luz piloto da tecla “Seal” se apague, prima os dois botoes de
abertura da tampa e levante-a.

5. Verifique a selagem do saco e recoloque no frigorifico, no congelador ou na
despensa.

UTILIZAGAO COM 0S ROLOS
O rolo permite preparar sacos com o comprimento desejado, adequados ao
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alimento a conservar.

1. Estabelega o comprimento do saco considerando o comprimento do alimento a
conservar e adicione pelo menos 8 cm.

2. Corte o rolo na medida desejada utilizando tesouras afiadas.

3. Cologue uma das duas extremidades abertas do saco na barra selante. Com
0s rolos que apresentam um s6 lado gofrado, coloque a parte lisa voltada para
cima.

4. Certifique-se de que o0 saco esteja bem estendido, limpo e sem dobras.

5. Abaixe a tampa e prima-a com firmeza com ambas as maos, enganchando as
duas alavancas de bloqueio na base do aparelho até ouvir um "clique".

6. Prima a tecla “Seal” para dar inicio a selagem: a luz piloto acende-se. Durante
a selagem, a maquina suga o ar por alguns segundos. Quando a luz piloto se
apaga, a selagem esta concluida.

7. Prima os dois botdes de abertura da tampa e levante-a. Verifique a selagem do
saco.

8. Prossiga conforme descrito no paragrafo “UTILIZAGAO COM 0S SACQS”.

VACUO PARCIAL

A sucgéo total do ar com o método automatico tende a esmagar os alimentos mais
delicados e frageis (tais como: morangos, frutos silvestres, gressinos, verduras
etc.) danificando-os; portanto, nestes casos € possivel utilizar o vacuo manual,
0ou seja, a interrupgéo da sucgdo do ar no momento que se achar mais oportuno.
1. Posicione 0 saco e prenda a tampa na maquina conforme descrito nos pontos 1

e 2 da seccéo “Utilizagdo com 0s sacos”.

Para produzir o vacuo manualmente, é possivel proceder de dois modos

diferentes:

a. Prima a tecla "Automatic / STOP" para iniciar a sucgdo do ar. Observe
atentamente a sucgao do ar do saco e, quando considerar oportuno, boqueie
0 processo de vacuo premindo a tecla "SEAL".

b. Prima a tecla “Pulse Vacuum” para a sucgéo do ar do saco e, quando
ansiderar adequado, interrompa o processo de vacuo premindo a tecla
“Seal”.

2. Aguarde até que a luz piloto da tecla "Seal" se apague, prima os dois botes de
abertura da tampa e levante-a.
3. Verifique a selagem do saco.

UTILIZAGAO COM RECIPIENTES (ndo fornecidos)
Utilize os recipientes Laica.
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Antes de cada utilizagéo, certifique-se de que a tampa, o recipiente e a vedagao do

recipiente estdo completamente limpos e secos.

1. Encha o recipiente no méaximo até 2 cm abaixo da borda.

2. Meta a tampa e, somente para o modelo V13304, rode a valvula de purga da
tampa para a posigéo “e SEAL”.

3. Ligue o tubo para recipientes inserindo uma das duas extremidades no furo de
sucgdo da magquina e a outra extremidade no encaixe da tampa do pote.

4. Prima a tecla “Automatic / STOP” para iniciar o procedimento automatico de
sucgdao: a luz piloto da tecla acende-se.
Aguarde o desligar automatico.

5. Extraia o tubinho do recipiente da méquina, recoloque o recipiente no frigorifico,
no congelador ou na despensa.

VACUO PARA LIQUIDOS

Para meter os liquidos em vacuo é necessario pré-congela-los.

Cologue o alimento liquido num recipiente adequado, meta-o no congelador por
cerca de 12-18 horas, depois retire-o0 do recipiente e insira-o num saco para
véacuo. Remova o ar e sigile 0 saco conforme o paragrafo "Instrucdes de utilizacéo -
utilizagdo com o0s sacos"; seguidamente, recologue 0 saco no congelador.

MANUTENCAO

e |ave cuidadosamente as suas maos antes de proceder as operagdes de limpeza
do aparelho.

e Antes e depois da utilizag&o, limpe 0 aparelho com um pano seco ou ligeiramente
humido, prestando atencdo para ndo deixar penetrar liquidos no interior do
aparelho.

e Apos cada utilizagdo remova qualquer residuo de nailon (saco) da barra selante
utilizando um pano macio prestando atencéo para ndo danifica-la. Limpe a
barra selante so quando estiver arrefecida.

e Apos cada utilizagdo limpe cuidadosamente a camara de sucgéo e recolhedora
de liquidos com um pano humedecido para remover qualquer residuo de
liquidos.

e Nunca utilize produtos quimicos ou abrasivos.

e (Conserve 0 aparelho num local fresco e seco.

O Nao recoloque o aparelho com as alavancas de bloqueio enganchadas
na base para ndo deformar a vedacao de sigilagéo e as vedagoes de
retencao.
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Sobressalentes disponiveis:
e vedacOes de retencdo e vedacdo de sigilagdo: cod. AHI041;
e tubinho para recipientes: cod. AHI042.

PROBLEMAS E SOLU(}()ES
Problema Causa possivel Solugao
0 aparelho ndo A ficha ndo estd ligada a Inserir a ficha do produto em
funciona. tomada de corrente. uma tomada elétrica.

0 termo-protetor disparou.

Deixar arrefecer o aparelho por
pelo menos 30 minutos e ligar
novamente.

0 aparelho ndo
efetua um vacuo
completo no saco.

0 saco poderia estar furado.

Verifique a integridade do saco
ou substitua-o por um novo.

0 saco ndo esta
corretamente posicionado
no interior da camara de
succéo e recolha de liquidos.

Posicionar o saco conforme
descrito no paragrafo
"Instrugdes - utilizagdo com
0S Sacos.

A barra de selante pode
sobreaquecida: isso
acontece quando varias
selagens séo realizadas
consecutivamente em
intervalos muito curtos.

Aguarde alguns minutos

para deixar arrefecer a barra
selante. Entre uma selagem e
outra recomenda-se aguardar
pelo menos 60 segundos.

0 saco ndo mantém
0 vacuo depois de
ter sido selado.

0 saco poderia estar furado.

Verifique a integridade do saco
ou substitui-lo por um novo.

A borda do saco ndo esta
perfeitamente limpa.

Verifique se ndo ha impurezas
2o longo da selagem:
migalhas, gordura, etc. Reabra
0 saco e tente fazer a selagem
novamente.
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Problema Causa possivel Solugao

0 saco funde-se
e nao é selado
corretamente

A zona de selagem do saco
estd suja ou ndo esta bem
estendida.

Certificar-se de que o interior
do saco esteja limpo e que
esteja bem estendido.

PROCESSO DE ELIMINAGAO

0 simbolo na parte inferior do dispositivo indica que o recolha separada de

equipamentos eléctricos e electronicos (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).

No final da vida util do dispositivo, ndo remova a misturas de residuos

urbanos solidos, mas para eliminar um centro de recolha colocados
especiais em sua drea ou entregue ao comerciante, quando comprar um novo
aparelho do mesmo tipo e para as mesmas funcoes.
Caso o aparelho a ser eliminado tenha dimensdes inferiores a 25 cm, é possivel
leva-lo até um ponto de venda com tamanho superior a 400 mq sem a obrigagéo
de comprar um novo dispositivo similar. Este procedimento derecolha separada
de equipamentos eléctricos e electronicos érealizado com 0 objectivo de uma
politica ambiental objectivos comunitarios de salvaguarda, proteccdo e melhoria
da qualidade ambiental e evitar os efeitos potenciais para a satde humana devido
a presenca de substancias perigosas em equipamentos ou uso inadequado,ou
mesmo algumas de suas partes. Cuidado! Incorrecta disposi¢éo dos equipamentos

eléctricos e electronica pode levar a sangdes.

c Compilando, como evidenciado pela marcagéo no meu dispositivo CE, é
sobre a Directiva 2014/30/Eu relativa a compatibilidade electromagnética

e da 2014/35/Eu relativo ao equipamento eléctrico destinado a ser utilizado dentro

de certos limites de tensao.

Este produto ¢ um instrumento eletrénico que foi testado para garantir o estado

atual do conhecimento técnico, e ndo interferir com outros dispositivos na

vizinhanga (compatibilidade electromagnética) e para ser seguro quando usado

conforme indicado nas instrugdes de uso. No caso de comportamento anormal do

dispositivo, se necessario, 0 contate directamente com o fabricante.

Questo produto é adequado para uso doméstico.
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GARANTIA

0 sistema de garantia de 2 anos a contar da data da compra, que devem ser
certificadas pelo carimbo e assinatura do revendedor.

0 recibo, deve manter-se junto. Este periodo € nos termos da legislacdo em vigor
e S0 se aplica se 0 consumidor for um sujeito passivo e particular. Os produtos sdo
projectados para uso doméstica e 0 seu emprego ndo € permitido em local publico.
A garantia cobre apenas defeitos de fabricagdo e ndo se aplica se o dano foi
causado por um acidente, abuso, negligéncia ou uso improprio do produto. Utilize
apenas acessorios da marcas, o uso de outros podem fazer perde a validade da
GARANTIA. Nao abra por algum motivo o aparelho ao abrir a alteracéo, a garantia é
definitivamente anulada. A garantia ndo se aplica a pegas sujeitas a desgaste e as
pilhas quando s&o fornecidas. Apds dois anos desde a compra, a garantia expira,
neste caso, as intervengdes de assisténcia técnica serdo feitas por orgamento
e consequente sujeitas a pagamento. Para Informagdes sobre as intervengdes
para reparagdes ou substituicdo de produtos, contacte info@laica.com.. ou 0 seu
fornecedor. Todas as intervencoes de reparacéo (Incluindo as de substituicéo do
produto ou parte dele) ndo prorrogam a duragdo da garantia do produto original
substituido. O fabricante ndo se responsabiliza por quaisquer danos que podem,
directa ou indirectamente, afectar as pessoas, coisas ou animais. Admitidos por
nao cumprir todos os requisitos especificados neste manual. Adverténcias sobre a
instalagéo, utilizagdo e manutengao dos equipamentos. A LAICA, sociedade secular,
procura constantemente melhorar os seus produtos. Alteragoes ou substituicdes
sdo da sua inteira responsabilidade pelo que o pode fazer livremente, ndo havendo
lugar a reclamagdes.

Laica Iberia Distribucion, S.L.

C.I.F.: B67044362 - Ronda Narciso Monturiol N.° 4 (Edificio A), Planta 12, Oficina
117- Parque Tecnoldgico de Paterna - 46980-Paterna (Valencia) - Esparia
Teléfono: 961 484 164 - E-mail: info@Iaicaiberia.com
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[ ]3] VAKUUMIERGERAT - ANWEISUNGEN UND GARANTIE

Sehr geehrter Kunde, Laica dankt lhnen, dass Sie sich fir dieses Produkt, das nach
Kriterien der Zuverlassigkeit und Qualitat zur vollsten Zufriedenheit gestaltet wurde,
entschieden haben.

WICHTIG
AUFMERKSAM VOR DEM GEBRAUCH LESEN
FUR ZUKUNFTIGEN BEZUG AUFBEWAHREN

Das Benutzerhandbuch ist als Bestandteil des Produkts zu betrachten und

muss fiir die gesamte Lebensdauer des Gerats aufbewahrt werden. S

ollte das Gerdt den Eigentimer wechseln, so sind diesem auch alle

Begleitunterlagen auszuhéndigen.

Zur sicheren und korrekten Verwendung des Produkts ist der Anwender
|_|L!| dazu aufgerufen, die im Handbuch enthaltenen Anweisungen und Hinweise

sorgféltig zu lesen, da diese wichtige Informationen in Bezug auf Sicherheit,

Gebrauch und Wartung liefern.

Bei Verlust der Bedienungsanleitung oder wenn Sie weitere Informationen

oder Klarstellungen bendtigen, flillen Sie bitte das entsprechende Formular

auf der Website https://www.laica.it/ im Abschnitt Fag und Support aus.
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SYMBOLBEDEUTUNGEN

A Warnung ® Verbot

QP Fiir Nahrungsmittel

SICHERHEITSWARNUNGEN

o Stellen Sie vor der Verwendung des Geréts sicher, dass dieses intakt ist und keine
sichtbaren Schaden aufweist. Verwenden Sie das Gerdt nicht und wenden Sie sich an
den Handler, falls Sie Zweifel haben.

e Bewahren Sie den Plastikbeutel, der Teil der Gerdteverpackung ist, auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf: Erstickungsgefahr.

e Stellen Sie sicher, dass die Stromspannung am Typenschild, das sich am Geréteboden
befindet, mit der von lhnen verwendeten Stromspannung tbereinstimmt.

e Dieses Gerdt darf ausschlieBlich fiir den Zweck, flir den es hergestellt wurde, sowie
auf die in der Bedienungsanleitung beschriebenen Art verwendet werden. Jede
andere Verwendung gilt als unangemessen und geféhrlich. Der Hersteller kann nicht
fur eventuelle Schaden, die aus der unangemessenen oder falschen Verwendung des
Gerats resultieren, haftbar gemacht werden.

e Dieses Gerat darf von Kindern ab 14 Jahren verwendet werden.

e Das Gerdt kann von Personen mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten sowie von unerfahrenen Personen nur unter Aufsicht eines
Erwachsenen benutzt und gewartet werden. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

O Lassen Sie das eingeschaltete Gerat NIEMALS unbeaufsichtigt, schalten Sie es nach
dem Gebrauch aus und ziehen Sie den Netzstecker.

e Schalten Sie das Gerdt im Falle eines Defekts und/oder bei eingeschrénkter
Funktionstlchtigkeit aus, ohne es dabei zu beschadigen. Wenden Sie sich im Hinblick
auf Reparaturarbeiten stets an |lhren Handler.

O Mit feuchten Handen sollten Sie NIEMALS das Gerét an das Stromnetz anschlieBen,
vom Stromnetz trennen oder bedienen.

O Ziehen Sie nicht am Netzkabel oder am Geréat selbst, um das Gerét vom Stromnetz zu
trennen.

e (ehen Sie mit dem Gerét sorgféltig um, schitzen Sie es vor StoBen, extremen
Temperaturschwankungen, Feuchtigkeit, Staub, direkter Sonneneinstrahlung und
halten Sie es von Warmequellen fern.

e Trennen Sie das Gerdt sofort nach dem Gebrauch und vor dem Reinigen stets vom
Stromnetz.

e Wenn ein Elektrogerdt ins Wasser fallt, so versuchen Sie nicht, das Gerét
herauszuholen, sondern ziehen Sie sofort das Netzkabel aus der Steckdose.

O Achtung! Fiihren Sie KEINE Arbeiten am Netzkabel durch. Wenden Sie sich im Falle
einer Beschédigung des Netzkabels an den Handler.

e Wickeln Sie das gesamte Netzkabel ab und halten Sie es von Warmequellen fern.

Deutsch m

© Verwenden Sie niemals Stromspannungs-Adapter, die von den auf dem Typenschild,
das sich am Geréteboden befindet, angegebenen Stromspannungen abweichen.

e (erdt mit Gehduse, das nicht gegen das Eindringen von Flissigkeiten geschiitzt ist.

© Beriihren Sie die SchweiB-Stange nicht, wenn das Gerédt eingeschaltet ist:
Verbrennungsgefahr.

© Tauchen Sie das Gerét NIEMALS in Wasser oder andere Fliissigkeiten ein.

© Das Gerét NICHT im Freien verwenden.

‘ /\ ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG DIESES GERATS

e Durch besondere Anwendungshedingungen (Spannung liegt 10% (ber der
Nominalspannung und Umgebungstemperatur entspricht in etwa 40°C), konnte bei
intensiver Gerétenutzung der automatische Uberhitzungsschutz ausgeldst werden.
In diesem Fall miissen Sie warten, bis das Gerdt wieder abgekiihlt ist, damit es
weiterverwendet werden kann.

O Fiihren Sie nicht mehr als 100 Vakuumiervorgange hintereinander aus; nach
10 Vorgdngen konnte der automatische Uberhitzungsschuiz des Geréts
ausgelost werden (Es wird empfohlen zwischen zwei VerschweiBvorgangen
mindestens 15 Sekunden zu warten).

e Wir empfehlen die Verwendung von gepréagten Vakuumbeuteln von LAICA oder von
Beuteln mit gleicher Qualitit. Achtung: Bei Verwendung ungeeigneter Beutel kann kein
optimales Vakuum garantiert werden.

O Lagern Sie das Vakuumiergerat NICHT mit geschlossenen Blockier-Hebeln.

e Es wird empfohlen etwa 8 bis 10 cm Abstand zwischen dem Produkt und der Offnung
des Beutels zu lassen.

e Dieses Gerdt ist nicht fiir den kommerziellen, sondern ausschlieBlich fiir den privaten
Gebrauch bestimmt.

PRODUKTBESCHREIBUNG (siehe Abb.1)

Deckel

Taste , Automatic / STOP*

Taste ,Seal”

Taste ,Pulse Vacuum®

Anzeigeleuchte

Schaltkndpfe zum Offnen des Deckels

Blockier-Hebel

SchweiB-Stange

Vakuum-Kammer zur Luftabsaugung und zum Sammeln von Flissigkeiten

©CON>oT~wWN

10. Absaugoffnung

11. Haltungsdichtung

12. Versiegelungsdichtung
13. Rohre fiir Behdlter

BESCHREIBUNG DER TEILE UND FUNKTIONEN

1. Deckel: Sorgt fir die erforderliche Hermetik, um das Vakuum im Beutel herzustellen.

2. Taste ,Automatic / STOP*:

o Aktiviert den automatischen Absaug- und SchweiBzyklus,
e Blockiert die zuvor ausgewanlte Funktion,
o Aktiviert den Vakuumzyklus fiir Behalter (nicht im Lieferumfang enthalten).
3. Taste ,Seal“:
e Das Gerat fiihrt nur den SchweiBvorgang aus;
e wihrend des automatischen Zyklus wird die Absaugung der Luft blockiert und der
Beutel wird automatisch versiegelt.

. Taste ,,Pulse Vacuum®: Aktiviert die Impulsvakuumierung. Beim Driicken der Taste
wird die Luft abgesaugt. Dieser Vorgang endet beim Loslassen der Taste.

. Anzeigeleuchten: Leuchtanzeigen, die auf den Fortschritt des ausgewdhiten
Vorgangs hinweisen.

Schaltknopfe zum Offnen des Deckels: damit wird der Deckel entriegelt.

. Blockier-Hebel: Durch diese Hebel wird der Deckel am Gerét befestigt.

. SchweiBbalken: Fiihrt den SchweiBvorgang aus.

. Vakuum-Kammer zur Luftabsaugung und zum Sammeln von Fliissigkeiten:
In diese Kammer wird das Beutelende eingefihrt, um die Luft abzusaugen und
Uberschissige Feuchtigkeit zu entfernen.

10. Absaugdffnung:

e Saugt die Luft ab, um das Vakuum herzustellen;
e \Verbindet das Gerédt mit den Behéltern, indem die im Lieferumfang enthaltene
Rohre verwendet wird

11. Haltungsdichtungen: Sorgen flir eine optimale Hermetik in der Absaugkammer, um

das Vakuum in den Beuteln auszuftihren.

12. Versiegelnde Dichtung: Garantiert das Anliegen des Beutels am SchweiBbalken.

OooOND (3} Fo)

TECHNISCHE ANGABEN
Netzanschluss: 220-240V Wechselstrom, 50Hz
Stromverbrauch: 100W
Betriebsumgebungsbedingungen: +10°C bis +40°C;
relative Luftfeuchtigkeit <RH 85%
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- Lagerungsbedingungen: +10°C bis +50°C; relative Luftfeuchtigkeit <RH 85%
- Maximale Breite der Beutel: 300 mm

Il
Qf Die im Lieferumfang enthaltene Rolle eignet sich fiir Lebensmittel.
GEBRAUCHSANLEITUNG

VORBEREITUNG
e Reinigen Sie das Gerat vor jedem Gebrauch wie im Kapitel ,Wartung“ beschrieben.

o Stellen Sie das Gerat auf eine waagrechte und feste Oberflache und achten Sie darauf,
dass der Arbeitsbereich vor dem Gerét frei von Hindernissen ist, und dass ausreichend
Platz vorhanden ist, um die Beutel sowie die zu vakuumierenden Lebensmittel
abzulegen.

e Das Gerdt mit einer Steckdose verbinden und sicherstellen, dass sich die
Anzeigeleuchte der Taste ,Automatic / STOP* einschaltet.

o \Verteilen Sie die zu vakuumierenden Lebensmittel gleichmaBig im Beutel. Stellen Sie
sicher, dass der Beutel um ca. 8 cm langer als die zu vakuumierenden Lebensmittel
ist.

e Heben Sie den Deckel an.

VERWENDUNG MIT BEUTELN

1. Fiihren Sie die offene Seite des Beutels wie in Abbildung 2 dargestellt in die Vakuum-
Kammer ein.

Den Beutel, von dem nur eine Seite geprégt ist, mit der glatten Seite nach oben
positionieren.

Stellen Sie sicher, dass die Innenseite des Beutels an der Stelle, an der der Beutel
verschweiBt werden soll, sauber und frei von Lebensmittelresten ist. Der Beutel muss
flach ausgebreitet und frei von Falten sein.

2. Den Deckel absenken und fest mit beiden Hénden andriicken, dabei die beiden
Blockier-Hebel an der Basis des Gerats befestigen bis ein ,Klick“ zu hdren ist.

3. Drlicken Sie die Taste ,Automatic/ STOP*, um die automatische Durchfiihrung von
Absaugen und VerschweiBen zu starten: Die Anzeigeleuchte der Taste ,Automatic/
STOP* schaltet sich ein. Wahrend dem VerschweiBen leuchtet die Anzeigeleuchte an
der Taste ,Seal”.

4. Warten Sie, bis die Anzeigeleuchte der Taste ,Seal” erlischt, driicken Sie die beiden
Tasten zum Offnen des Deckels und heben Sie diesen hoch.

5. Uberpriifen Sie, ob der Beutel korrekt verschweiBt ist, und geben Sie ihn in den
Kiihlschrank, in die Gefriertrune oder in den Vorratsschrank.
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VERWENDUNG MIT ROLLEN

Die Rolle ermdglicht das Vorbereiten von Beuteln mit der gewtinschten Lénge, die fir die

aufzubewahrende Speise geeignet sind.

1. Stimmen Sie die Linge des Beutels mit der L&nge des zu vakuumierenden

Lebensmittels ab. Der Beutel muss mindestens 8 cm Ianger als das Lebensmittel sein.

Schneiden Sie einen Beutel in der gewiinschten Lange zu; verwenden Sie daflr eine

scharfe Schere.

Eines der beiden offenen Enden des Beutels auf den SchweiBbalken auflegen. Rollen,

bei denen nur eine Seite gepragt ist, mit der glatten Seite nach oben positionieren.

Stellen Sie sicher, dass der Beutel flach ausgebreitet, sauber und faltenfrei ist.

Den Deckel absenken und fest mit beiden Handen andriicken, dabei die beiden

Blockier-Hebel an der Basis des Geréts befestigen bis ein ,Klick” zu horen ist.

Die Taste ,Seal" driicken, um den SchweiBvorgang zu starten: Die Anzeigeleuchte

schaltet sich ein. Wahrend des SchweiBvorgangs saugt die Maschine die Luft einige

Sekunden lang ab. Wenn sich die Anzeigeleuchte ausschaltet, dann wurde der

SchweiBvorgang beendet.

7. Die beiden Tasten zum Offnen des Deckels driicken und den Deckel hochheben.
Uberpriifen Sie, ob der Beutel korrekt verschweiBt ist.

8. Wie im Absatz ,,VERWENDUNG MIT BEUTELN" beschrieben fortfahren.

TEILWEISES VAKUUM

Durch die komplette Absaugung der Luft mittels Automatik kénnen empfindliche und

zerbrechliche Lebensmittel (Erdbeeren, Waldfrlichte, Grissini, Gemiise, etc.) zerquetscht

oder beschadigt werden; deshalb wird beim Vakuumieren solcher Lebensmittel empfohlen
den Vorgang manuell auszufiihren, sodass die Absaugung der Luft im richtigen Moment
beendet werden kann.

1. Den Beutel positionieren und den Deckel an der Maschine einhaken, wie unter Punkt 1
und 2 im Abschnitt “Verwendung mit Beuteln” beschrieben. Um das manuelle Vakuum
auszufihren, ist es mdglich, auf zwei unterschiedliche Arten vorzugehen:

a. Dricken Sie die Taste ,Automatic/ STOP*, um die Absaugung der Luft zu starten.
Beobachten Sie die Absaugung der Luft aus dem Beutel aufmerksam und
unterbrechen Sie die Absaugung sobald Sie es flir angemessen halten indem Sie
die Taste ,Seal" betétigen.

b. Die Taste “Pulse Vacuum” driicken, um die Absaugung der Luft zu starten und
unterbrechen Sie die Absaugung, sobald Sie es fiir angemessen halten, indem Sie
die Taste ,Seal” betatigen.

2. Warten Sie, his die Anzeigeleuchte der Taste ,Seal” erlischt, driicken Sie die beiden
Tasten zum Offnen des Deckels und heben Sie diesen hoch.

o ok~ W
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3. Uberpriifen Sie, ob der Beutel korrekt verschweiBt ist.

VERWENDUNG MIT BEHALTERN (nicht im Lieferumfang enthalten)

Die Behdlter von Laica verwenden.

Vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass der Deckel, der Behélter selbst und die Dichtung

des Behélters sauber und trocken sind.

1. Fiillen Sie den Behélter bis maximal 2 cm unter dem Rand.

2. Den Deckel aufsetzen und nur beim Modell VT3304 das Entliiftungsventil des Deckels
in die Position ,® SEAL" drehen.

3. Die Rohre fiir die Behalter anschlieBen, indem eines der beiden Enden in in die
Absaugdffnung der Maschine und das andere Ende in den Stecker des Deckels der
Dose eingeftinrt wird.

4. Die Taste ,Automatic / STOP* driicken, um den automatischen Absaugvorgang zu
starten: Die Anzeigeleuchte an der Taste beginnt zu leuchten. Auf das automatische
Abschalten warten.

5. Die Rohre aus dem Behélter und dem Gerdt entnehmen und den Behélter in den
Kiihischrank, die Gefriertruhe oder den Vorratsschrank stellen.

VAKUUMIEREN VON FLUSSIGKEITEN

Um Flissigkeiten zu vakuumieren missen diese zuvor eingefroren werden. GieBen Sie die
zu vakuumierende Fliissigkeit in eine geeignetes GefdB und geben Sie dieses fiir etwa 12
bis 18 Stunden in den Gefrierschrank.

Nehmen Sie die gefrorene Flissigkeit aus dem GefdB und geben Sie sie in einen
Vakuum-Beutel. Saugen Sie die Luft ab und verschweifen Sie den Beutel wie im Kapitel
,Gebrauchsanweisungen - Gebrauch mit Beuteln” beschrieben; geben Sie den Beutel
anschlieBend in den Gefrierschrank.

WARTUNG

e Waschen Sie sich vor dem Reinigen des Geréts griindlich die Hande.

e Reinigen Sie das Gerat vor und nach dem Gebrauch mit einem trockenen oder leicht
feuchten Tuch. Achten Sie dabei darauf, dass keine Fliissigkeiten ins Gerdteinnere
gelangen.

e Entfernen Sie Nylonrlickstédnde (Beutel) von der SchweiB-Stange. Verwenden Sie
daftir ein weiches Tuch und achten Sie darauf, dass Sie die SchweiB-Stange nicht
beschédigen. Reinigen Sie die SchweiB-Stange nur, wenn sie abgekiihlt ist.

e Reinigen Sie die Vakuum-Kammer nach jedem Gebrauch griindlich mit einem feuchten
Tuch, um sie von allen Riicksténden und Flissigkeiten zu befreien.

e Verwenden Sie keine chemischen oder abrasiven Produkte.
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e Bewahren Sie das Gerdt an einem kiihlen und trockenen Ort auf.
© Das Gert nicht mit am Gerat befestigten Blockier-Hebeln einlagern, um die
Versiegelungsdichtung und die Haltungsdichtungen nicht zu verformen.

Verfiigbare Ersatzteile:
e Haltungsdichtungen und Versiegelungsdichtung: Cod. AHI041;
e Rohre fir Behélter: Cod. AHI042.

Der Beutel ist nicht
korrekt in die Vakuum-
Kammer eingesetzt.

PROBLEME UND ABHILFE

Problem Mdgliche Ursache Abhilfe
Das Gerat Das Netzkabel steckt Stecken Sie das Netzkabel in eine
funktioniert nicht. | nicht in der Steckdose. | Steckdose.

Der Hitzeschutz wurde Lassen Sie das Gerét fiir mindestens 30

ausgelost. Minuten abkihlen und schalten Sie es

erneut ein.

Das Gerét erzeugt | Der Beutel kinnte kaputt | Uberpriifen Sie, ob der Beutel nicht kaputt
im Beutel kein sein. ist, und tauschen Sie ihn gegebenenfalls
vollstdndiges aus.
Vakuum. Setzen Sie den Beutel wie im Absatz

LAnweisungen - Gebrauch mit Beuteln”
beschrieben ein.

Die SchweiB-Stange
konnte Ciberhitzt sein:
Dies kann passieren,
wenn mehrere
VerschweiBvorgange
hintereinander in kurzen
Absténden durchgefihrt
werden.

Warten Sie einige Minuten bis die
SchweiB-Stange abgekilhlt ist. Es
wird empfohlen zwischen zwei
VerschweiBvorgdngen mindestens 60
Sekunden zu warten.

Der Beutel halt das
Vakuum nach dem
VerschweiBvorgang
nicht.

Der Beutel konnte kaputt
sein.

Uberpriifen Sie, ob der Beutel nicht kaputt
ist, und tauschen Sie ihn gegebenenfalls
aus.
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Abhilfe

Stellen Sie sicher, dass entlang der
SchweiBnaht keine Verschmutzungen

Problem Mégliche Ursache

Der Beutel hdlt das | Die Kante des Beutels ist
Vakuum nach dem | nicht komplett sauber.

VerschweiBvorgang vorhanden sind: Brosel, Fett, etc. Offnen

nicht. Sie den Beutel emeut und fihren Sie
einen weiteren VerschweiBvorgang
durch.

Der Beutel schmilzt | Der Bereich des Beutels, Stellen Sie sicher, dass das Innere des

und wird nicht der verschweiBt werden Beutels sauber und der Beutel flach
korrekt verschweiBt | sollte, ist verschmutzt oder | ausgebreitet ist.
nicht ausreichend flach
ausgebreitet.
ENTSORGUNGSVERFAHREN

elektrischen und elektronischen Ausristungen an (Dir. 2012/19/Eu-WEEE). Am

Ende der Lebensdauer vom Geréat es nicht als gemischter fester Gemeindenabfall,

sondern es bei einem spezifischen Miillsammlungszentrum in |hrem Gebiet
entsorgen oder es dem Handler zurtickgeben, wenn Sie ein neues Gerét desselben Typ mit
denselben Funktionen kaufen. Im Falle, dass das zu entsorgende Gerdt von geringeren
AusmaBen als 25 cm ist, besteht die Moglichkeit, es an eine Verkaufsstelle von mehr als
400 mq ohne Pflicht des Erwerbs einer dhnlichen Vorrichtung zuriickzugeben.
Diese Prozedur getrennter Mullsammiung der elektrischen und elektronischen
Ausriistungen wird im Hinblick auf eine zukinftige gemeinsame europdische
Umweltschutzpolitik vorgenommen, welche darauf zielen wird, die Umwelt zu schiitzen
und sichern, als auch die Umweltqualitit zu verbessern und potentielle Wirkungen auf
die menschliche Gesundheit wegen der Anwesenheit von gefahrlichen Stoffen in diesen
Vorrichtungen oder Missbrauch derselben oder von Teilen derselben zu vermeiden.
Vorsicht! Die fehlerhafte Entsorgung von elekirischen und elektronischen Vorrichtungen
kénnte Sanktionen mit sich bringen.

ED&S Symbol auf dem Boden des Geréts gibt die getrennte Millsammlung der

Dieses Produkt ist fir Haushaltgebrauch bestimmt. Die Konformitét, welche
durch die auf das Gerat aufgetragene CE-Kennzeichnung beweist ist, bezieht
sich auf die Richtlinie 2014/30/Eu (iber elektromagnetische Vertréglichkeit und
auf die Richtlinie 2014/35/Eu Uber elektrisches Material, das innerhalb bestimmten
Spannungsgrenzen zu verwenden ist. Dieses Produkt ist ein elektronisches Gerat, das

gepr(ft wurde, um beim gegenstéandlichen Zustand der Technik zu sichern, dass es mit
anderen in der Ndhe vorhandenen Vorrichtungen (elekiromagnetische Vertréglichkeit)
nicht interferiert und dass es sicher ist, wenn es nach den Hinweisen verwendet wird, die
in den Gebrauchsanweisungen angegeben sind. Im Falle von Anomalien beim Gerat, es
nicht weiter verwenden und, falls notwendig, sich unmittelbar an den Hersteller wenden.

GARANTIE

Die gegensténdliche Vorrichtung ist fiir 2 Jahre vom Einkaufsdatum garantiert. Das
Einkaufsdatum ist durch den Stempel oder die Unterschrift vom Vertragshéndler
und durch den Kassenzettel zu beweisen, welche als Beilage zu diesem
Dokument aufzubewahren sind. Diese Periode stimmt mit der gliltigen Gesetzgebung
{iberein und wird erst dann angewandt, wenn der Verbraucher eine Privatperson ist. Laica-
Produkte sind als Haushaltprodukte entworfen und diirfen nicht in 6ffentlichen Geschéften
verwendet werden. Die Garantie deckt ausschlieBlich Produktionsfehler und ist nicht giltig,
wenn der Schaden durch willkiirliche Handlung, falschen Gebrauch, Nachldssigkeit oder
Missbrauch vom Produkt entsteht. AusschlieBlich die standardgelieferten Zubehdrteile
verwenden. Der Gebrauch von anderen Zubehérteilen kann das Ungliltigkeitswerden
der Garantie als Folge haben. Die Vorrichtung keinesfalls 6ffnen. Wird die Vorrichtung
gedffnet oder missbrauchlich geéndert, verfallt die Garantie endgiltig. Die Garantie
ist fiir verschleiBbare Teile als auch fiir die Batterien nicht giiltig, wenn diese letzten
standardgeliefert werden. Die Garantie verfallt nach zwei Jahren vom Einkauf. In diesem
Fall werden die Serviceeingriffe gegen Zahlung vorgenommen. Fiir Auskinfte Uber
Serviceeingriffe — eingeschlossen in der Garantie oder gegen Zahlung — schreiben Sie
bitte an info@Iaica.com. Fiir in den Garantiebedingungen eingeschlossene Reparatur-
und Austauscheingriffe ist keine Sorte von Beitrag zu leisten. Im Falle von Ausféllen
sich an den Vertragshandler wenden. KEINE direkte Lieferung zur LAICA vornehmen.
Alle Eingriffe nach Garantiebedingungen (Austausch vom Produkt oder von einem Teil
desselben eingeschlossen) werden die Dauer der urspriinglichen Garantieperiode fir den
ausgetauschten Produkt nicht verldngern. Der Hersteller lehnt jede Haftung flir etwaige
direkte oder indirekte Schaden an Personen, Sachwerten und Haustieren ab, welche von der
Missachtung der Vorschriften entstehen, welche im zweckméaBigen Gebrauchshandbuch
enthalten sind — vor allem mit Riicksicht auf Hinweise (iber Installation, Gebrauch und
Wartung der Vorrichtung. Die Firma Laica, welche stdndig nach der Verbesserung der
eigenen Produkte strebt, behdlt sich das Recht vor, ohne Voranmeldung ihre Produkte
vollkommen oder teilweise nach Herstellungserfordernissen zu dndern, ohne dass dadurch
irgendwelche Haftung seitens der Firma Laica oder ihrer Vertragshandler entsteht.
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[ 4] MACHINE SOUS-VIDE - INSTRUCTIONS ET GARANTIE

Cher client, Laica souhaite vous remercier pour la préférence accordée a ce
produit, congu selon des criteres de fiabilité et de qualité qui sauront vous satisfaire
pleinement.

IMPORTANT
LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION
CONSERVER POUR TOUTE REFERENCE FUTURE

Le mode d'emploi doit étre considéré comme faisant partie du produit et

conservé pendant tout le cycle de vie de celui-ci.

En cas de cession de I'appareil a un autre propriétaire, lui remettre toute la

documentation.

Pour une utilisation slire et correcte du produit, I'utilisateur doit lire
|!L|J| attentivement les instructions et les avertissements contenus dans le manuel

car ils fournissent des informations importantes concernant la sécurité, les

instructions pour I'utilisation et I'entretien.

En cas de perte du manuel d'instructions ou de nécessité d’obtenir plus

d’informations, remplir le formulaire prévu que I'on peut trouver sur le site

https://www.laica.it/ dans la section Faq et Assistance.
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LEGENDE SYMBOLES

& Mise en garde ® Interdiction

QP Pour aliments

MISES EN GARDE SUR LA SECURITE

e Controler, avant I'utilisation du produit, que I'appareil se présente intact sans
dommages visibles. En cas de doute, ne pas utiliser I'appareil et s'adresser au
revendeur.

e (arder le sachet en plastique de I'emballage hors de la portée des enfants:
danger de suffocation.

e Avant de brancher I'appareil s'assurer que les données de la tension de réseau
figurant sur la plaquette des données située sur le fond du produit correspondent
a celles du réseau électrique utilisé.

e (et appareil devra étre desting exclusivement a I'utilisation pour laquelle il a
été concu et de la fagon indiquée dans la notice. Toute autre utilisation est non
conforme et donc dangereuse. Le fabricant ne peut étre retenu responsable
pour les éventuels dommages dérivant d'usages impropres ou erronés.

e (et appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 14 ans.

e | 'utilisation et I'entretien de cet appareil peuvent étre effectués par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
par des personnes inexpérimentées, uniquement sous la surveillance spéciale
de la part d'un adulte. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

O NE jamais laisser I'appareil en marche sans surveillance, I'éteindre aprés
I'utilisation et le débrancher du réseau électrique.

e En cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement, éteindre I'appareil sans
I'altérer. Pour les réparations, s'adresser toujours au revendeur de confiance.

© NE PAS brancher ou débrancher I'appareil ni I'utiliser avec les mains ou les
pieds mouillés ou humides.

O NE PAS tirer sur le céble d'alimentation ou sur I'appareil pour débrancher la
fiche de la prise de courant.

e Traiter le produit avec soin, en le protégeant contre les chocs, les variations
de température extrémes, I'humidité, la poussiere, le soleil et les sources de
chaleur.

e Débrancher la fiche de la prise de courant immédiatement apres |'utilisation et
dans tous les cas toujours avant de le nettoyer.

e Siun appareil électrique tombe dans I'eau, ne pas essayer de le prendre mais
débrancher immédiatement la fiche de la prise de courant.

© Attention! NE PAS intervenir pour aucune raison sur le cable électrique. En cas
de dommages, contacter le revendeur.

e Dérouler le cable sur toute sa longueur et le garder éloigné des sources de
chaleur.
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O Ne jamais utiliser d'adaptateurs pour des tensions d'alimentation différentes de
celles indiquées sur I'étiquette des données d'identification fixée sous I'appareil.

e Appareil avec revétement non protégé contre la pénétration de liquides.

O NE PAS toucher la barre de scellage quand I'appareil est éclairé: danger de
briilures.

O NE JAMAIS plonger I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides.

O Ne PAS utiliser I'appareil a I'extérieur.

‘ /A\ ATTENTION! AVANT D'UTILISER CET APPAREIL

e En conditions d'utilisation extrémes (tension 10% supérieure a la tension
nominale et température aux alentours de 40°C) I'utilisation intensive de
I'appareil pourrait déclencher les dispositifs automatiques de protection
thermique. Dans ce cas, il faut attendre que I'appareil refroidisse avant de le
réutiliser.

O Ne pas effectuer de plus de 100 cycles consécutifs de mise sousvide;
au-dela de cette limite les systémes de protection thermique de
I'appareil risquent de se déclencher (nous conseillons d'attendre au
moins 15 secondes entre deux scellages).

e |l est recommandé de I'utiliser avec des sachets gaufrés LAICA ou de qualité
équivalente. Attention : I'utilisation de sachets inadaptés ne garantit pas un vide
optimal.

O NE PAS conserver la machine sous-vide avec les languettes de blocage
enclenchées.

e Nous recommandons de laisser environ 8 a 10 cm entre le produit a conserver
et I'ouverture du sachet.

e Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Tout autre usage
(professionnel) est exclu.

DESCRIPTION DU PRODUIT (voir fig.1)

Couvercle

Touche « Automatic / STOP »
Bouton « Seal »

Touche « Pulse Vacuum »
Voyants lumineux

Boutons d'ouverture du couvercle
Languettes de blocage

Nookown
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8. Barre de scellage

9. Chambre d'aspiration et de récupération des liquides
10. Trou d’aspiration

11. Joints d'étanchéité

12. Joint de scellage

13. Tube pour récipients

DESCRIPTION COMPOSANTS ET FONCTIONS
1. Gouvercle : crée I'isolation hermétique nécessaire pour créer le vide dans le
sachet.
2. Touche « Automatic / STOP » :
e active le cycle automatique d'aspiration et de scellage,
e blogue la fonction précédemment sélectionnée,
e active le cycle de vide pour les récipients (non fournis).
3. Touche « Seal » :
e [ ’appareil effectue seulement le scellage ;
e pendant le cycle automatique bloque I'entrée d'air et le sac est scellé
automatiquement.
Touche « Pulse Vacuum » : active le vide a impulsions, en appuyant sur cette
touche, I'aspiration de I'air démarre et s'arréte quand on relache la touche.
Voyants lumineux : indicateurs lumineux qui visualisent I'état d’avance du
processus sélectionné.
Boutons d'ouverture du couvercle : Iis servent a décrocher le couvercle.
Leviers de blocage : elles permettent d'accrocher le couvercle a la base de la
machine.
Barre de scellage : effectue le scellage.
Chambre d’aspiration et de récupération des liquides : zone ol
I"extrémité ouverte du sachet est positionnée pour permettre I'aspiration de I'air
et I'élimination des éventuels liquides en exces.
10. Trou d’aspiration :
e aspire I'air pour créer le vide ;
e relie la machine aux sachets en utilisant le tube fourni en dotation
11.Joints d'étanchéité : ils créent une étanchéité optimale dans la chambre
d'aspiration afin de pouvoir réaliser le vide dans les sachets.
12.Joint de scellage : assure que le sachet adhere a la barre de scellage.

DONNEES TECHNIQUES
- Voltage: AC 220-240V, 50Hz

©Le No o B~

- Absorption électrique : 100W

- Conditions environnementales de service : +10°C +40°C ; humidité relative
<RH 85%

- Conditions environnementales de conservation : +10°C +50°C ;
humidité relative <RH 85%

- Largeur MAX des sachets : 300 mm

Ql? Le rouleau fourni est destiné a un usage alimentaire.
INSTRUCTIONS D'UTILISATION

PREPARATION

e Nettoyer méticuleusement I'appareil avant chague utilisation en suivant les
instructions du paragraphe « entretien ».

e Positionner I'appareil sur une surface horizontale et rigide en ayant soin de
laisser la zone de travail au dos de I'appareil libre d'obstacles et suffisamment
ample pour poser les sachets contenant les aliments a conditionner.

e Brancher I'appareil a une prise de courant et vérifier que le voyant lumineux de
la touche « Automatic / STOP » s’allume.

e |nsérer de maniere homogéne les aliments a conserver dans le sachet. Vérifier
que le sachet soit d'environ 8 cm plus long que les aliments a conserver.

e Soulever le couvercle.

UTILISATION DE LA MACHINE AVEC LES SACHETS

1. Positionner I'extrémité ouverte du sachet a I'intérieur de la chambre d'aspiration
comme illustré dans la figure 2.

Placer le sachet, qui n'a qu'un seul coté gaufré, avec le coté lisse vers le haut.
S'assurer que I'intérieur du sachet est propre et exempt de fragment d'aliments
au niveau du scellage. Il doit étre bien tendu et sans plis.

2. Abaisser le couvercle en le poussant fort des deux mains, en accrochant les
deux leviers de blocage a la base de I'appareil jusqu’au déclic.

3. Appuyer sur la touche « Automatic / STOP » pour lancer le processus
automatique d’aspiration et de scellage : le voyant de la touche « Automatic /
STOP » s’allume. Pendant la phase de scellage, la lampe témoin de la touche «
Seal » s'allume.

4. Attendre que le voyant lumineux de la touche « Seal » s'éteigne, appuyer sur les
deux boutons d’ouverture du couvercle puis le soulever.

5. Vérifier le scellage du sachet et le ranger au réfrigérateur, congélateur ou
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garde-manger.

UTILISATION DE LA MACHINE AVEGC LES ROULEAUX

Le rouleau permet de préparer des sachets de la longueur souhaitée, adaptés aux

aliments a conserver.

1. Etablir la longueur du sachet en ajoutant 8 cm a la longueur des aliments a
CONServer.

. Couper le rouleau a la mesure souhaitée a I'aide d'une paire de ciseaux bien
aiguisée.

. Placer I'une des deux extrémités ouvertes du sachet sur la barre de scellage.
Pour les rouleaux dont un seul coté est gaufré, placez le coté lisse vers le haut.

. S'assurer que le sachet est bien tendu, propre et sans plis.

. Abaisser le couvercle en le poussant fort des deux mains, en accrochant les
deux leviers de blocage a la base de I'appareil jusqu’au déclic.

. Appuyer sur la touche « Seal » pour démarrer le scellage : le témoin lumineux
s'allume. Pendant le scellage, la machine aspire de I'air pendant quelques
secondes. Lorsque le témoin lumineux s'éteint, le scellage est terming.

. Appuyer sur les deux boutons d’ouverture du couvercle et le soulever. Vérifier le
scellage du sachet.

8. Continuer comme décrit dans le paragraphe « UTILISATION DE LA MACHINE

AVEC LES SACHETS ».

VIDE PARTIEL

L'aspiration compléte de I'air avec la méthode automatique a tendance a écraser

les aliments les plus délicats/fragiles (comme les fraises, les fruits des bois, les

gressins, les légumes, etc.) en les abimant ; dans ce cas, il est possible d'utiliser
la mise sous-vide manuelle, c'est-a-dire I'interruption de I'aspiration de I'air quand
cela est nécessaire.

1. Positionner le sachet et bloquer le couvercle en suivant les instructions des
points 1 et 2 du paragraphe « Utilisation de la machine avec les sachets ».
II'existe deux fagons pour effectuer la mise sous vide manuelle :

a. Appuyer sur la touche « Automatic / STOP » pour lancer le cycle d'aspiration
de I'air. Observer attentivement I'aspiration de I'air du sachet et bloquer le
proceed de mise sous-vide en appuyant sur la touche « Seal ».

b. Appuyer sur la touche « Pulse Vacuum » pour aspirer I'air et bloquer le
procédé de mise sous-vide en appuyant sur la touche « Seal ».

2. Attendre que le voyant lumineux de la touche « Seal » s’éteigne, appuyer sur les
deux boutons d’ouverture du couvercle puis le soulever.

oD O W N

~
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3. \Vérifier le scellage du sachet.

A UTILISER AVEC LES BOITES (NON INCLUSES)

Utiliser les récipients Laica.

Avant chaque utilisation, s'assurer que le couvercle, le récipient et le joint du

récipient soient entierement propres et secs.

1. Remplir la boite jusqu'a un maximum de 2 cm en dessous du bord.

2. Remettre le couvercle et, uniquement pour le modele V13304, tourner le
reniflard du couvercle en position « ® SEAL ».

3. Relier le tuyau prévu pour les boites en introduisant une des deux extrémités
dans le trou d’aspiration de la machine et I'autre dans la prise du couvercle de
la bofte.

4. Appuyer sur la touche « Automatic / STOP » pour lancer le processus
d'aspiration automatique : le voyant lumineux sur la touche s'allume. Attendre
I'arrét automatique.

5. Extraire le tube du récipient et de la machine, ranger le récipient dans le
réfrigérateur, congélateur ou garde-manger.

MISE SOUS-VIDE DES LIQUIDES

Pour faciliter la mise sous-vide des liquides il faut d'abord les congeler.

Verser le liquide dans une boite, la mettre au congélateur environ 12 a 18 heures
puis I'enlever de la boite et I'insérer dans un sachet de sous-vide. Enlever |'air
et sceller le sachet en suivant les instructions du paragraphe « Instructions
d'utilisation - utilisation de la machine avec les sachets » ; conserver ensuite le
sachet au congélateur.

ENTRETIEN

e Se laver soigneusement les mains avant de procéder aux opérations de
nettoyage de I'appareil.

o Nettoyer I'appareil avant et aprés I'utilisation avec un chiffon sec ou légerement
humidifié en faisant attention de ne pas faire pénétrer de liquides a I'intérieur
de I'appareil.

e Enlever, apres chaque utilisation, tout résidu de nylon (sachet) de la barre de
scellage en utilisant un chiffon doux et en faisant attention de ne pas I'abimer.
Nettoyer la barre de scellage seulement une fois refroidie.

e Nettoyer méticuleusement la chambre d'aspiration et de récupération de liquides
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apres chaque utilisation avec un chiffon humidifié pour enlever les résidus.

e Ne jamais utiliser de produits chimiques ni abrasifs.

e Conserver |'appareil dans un lieu frais et sec.

O Ne pas ranger I'appareil avec les leviers de blocage fixés a la base, car
cela déformerait le garniture de scellage et les joints d’étanchéiteé.

Pieces de rechange disponibles
e joints d'étanchéité et joint de scellage : code AHI041 ;
e tube pour récipients : code AHI042.

PROBLEMES ET REMEDES
Probléme Cause possible Remede
L'appareil ne La fiche n'est pas insérée  |Insérer la fiche du produit

fonctionne pas. dans la prise électrique. dans une prise électrique.

La protection thermique
s'est déclenchée.

Laisser refroidir I'appareil au
moins 30 minutes et I'allumer
a nouveau.

Vérifier I'état du sachet ou le
remplacer avec un neuf.

L'appareil n'effectue | Le sachet est troué.
pas un cycle de mise

sous-vide complet.

Positionner le sachet en
suivant les instructions du
paragraphe « Instructions
d'utilisation - utilisation de la
machine avec les sachets ».

Le sachet n'est pas
correctement positionné a
I'intérieur de la chambre
d'aspiration et de
récupération des liquides.

La barre de scellage est
trop chaude : ceci se
produit aprés avoir effectué
de nombreux scellages
consécutifs avec de trés
courts intervalles.

Attendre quelques minutes
pour laisser refroidir la barre
de scellage. Nous conseillons
d'attendre 60 secondes entre
deux scellages.
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Remeéde

Vérifier I'état du sachet ou le
remplacer avec un neuf.

Controler I'absence de saleté
le long du scellage : miettes,
gras, etc. Réouvrir le sachet

et retenter le scellage.

Probléme

Le sachet ne tient pas
le vide aprés avoir été
scellé.

Cause possible
Le sachet est troug.

Le bord du sachet n'est pas
parfaitement propre.

Le sachet fond et
n'est pas scellé
correctement.

La zone de scellage du
sachet est sale ou pas
assez tendue.

S'assurer que I'intérieur du
sachet est propre et que le
sachet est bien tendu.

PROCEDURE D’ELIMINATION

appareils électriques et électroniques (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).

A'la fin de la vie utile de I'appareil, il ne faut pas I'éliminer comme déchet

municipal solide mixte; il faut I'éliminer chez un centre de récolte spécifique
situé dans votre zone ou bien le rendre au distributeur au moment de I'achat
d’un nouveau appareil du méme type et prévu pour les mémes fonctions. Dans le
cas ou I'appareil & éliminer serait de dimensions inférieures a 25 cm, on peut le
rendre a un point de vente ayant un métrage supérieur a 400 m2 sans I'obligation
d’acheter un nouveau dispositif similaire.Cette procédure de récolte séparée des
appareils électriques et électroniques se réalise dans une vision d’une politique
de sauvegarde, protection et amélioration de la qualité de I'environnement et pour
gviter des effets potentiels sur la santé humaine dus a la présence de substances
dangereuses dans ces appareils ou bien a un emploi non autorisé d'elles ou
de leurs parties. Attention! Une élimination incorrecte des appareils électriques
pourrait impliquer des pénalités.

E Le symbole placé sur le fond de I'appareil indique la récolte séparée des

Ce produit est indiqué pour en emploi domestique. La conformité, prouvée
par le marquage CE indiqué sur le dispositif, est relative a la directive
2014/30/Eu concernant la compatibilité électromagnétique et a la
2014/35/Eu concernant le matériau électrique destiné a étre utilisé dans certaines
limites de tension. Ce produit est un instrument électronique qui a été vérifié pour
garantir, a I'état actuel des connaissances techniques, soit de ne pas interférer
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avec d’autres appareils placés aux alentours (compatibilité électromagnétique) soit
d’étre sécurisé si utilisé selon les indications des instructions pour I'emploi. En cas
de comportements anormales du dispositif, ne pas prolonger I'emploi et
éventuellement contacter directement le producteur.

GARANTIE

Cet appareil est garanti pour une durée de 2 ans a partir de la date d’achat qui doit
apparaitre sur le tampon et la signature du revendeur et sur le recu fiscal ci-
joint que vous garderez avec soin. Cette période est conforme a la legislation en
vigueur et s’applique seulement au cas ou le consommateur soit un sujet particulier.
Les produits Laica sont projetés pour un emploi a la maison et on ne permet pas son
emploi dans les locaux publiques. La garantie couvre uniquement les défauts de
production et n’est pas valable si les dommages sont causés par des événements
accidentels, par une utilisation incorrecte, par négligence ou par utilisation impropre
du produit. Utiliser uniqguement les accessoires fournis; Iutilisation d’accessoires
divers peut entrainer I'annulation de la garantie. N’ouvrir en aucun cas |'appareil; en
cas d’ouverture ou d’endommagement, la garantie sera annulée définitivement. La
garantie n’est pas valide pour les pieces soumises a usure suite a leur emploi et aux
batteries lorsqu’elles sont fournies en dotation. Une fois écoulés 2 ans des la date
d’achat, la garantie s'échoit; dans ce cas les interventions d’assistance technique
seront réalisées sous paiement. Les informations sur les interventions d'assistance
technique, soient elles en garantie ou sous paiement, pourront étre demandées en
contactant notre société a info@laica.com. Aucune forme de contribution est due
pour les réparations et les remplacements inclus dans les termes de la garantie.
En cas de pannes, s’adresser a son revendeur; NE PAS expédier directement a
LAICA. Toutes les interventions en garantie (incluses celles de remplacement du
produit ou bien d’une de ses parties) ne prolongeront pas la durée de la période
de garantie originale du produit remplacé. La maison constructrice décline toute
responsabilité en cas d’éventuels dommages causés, directement ou indirectement,
aux personnes, choses et animaux domestiques suite au manque d'attention
a toutes les prescriptions indiquées sur le livret d'instruction et concernant, de
maniere particuliére, les conseils relatifs a I'installation, I'utilisation et I'entretien
de I'appareil. Il est faculté de la société Laica, qui est constamment engagée dans
I’amélioration de ses produits, de modifier sans aucun avis au préalable totalement
ou partiellement ses propres produits en relation avec la nécessité de production,
sans que cela implique aucune responsabilité de la part de la société Laica ou de
ses vendeurs.
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I::E:l MHXANHMA KENOY AEPOX - OAHTIIEZ EITYHZH

AyarmnTe meAdTn, n Laica 00 euxaipioTel yio TV TIpOTIUNon mou dei€aTe 0TO TMEOIOV O
TO OTI0i0 OXEDIGOTNKE e KPITHPIC OEIOMOTIOG KOt OTIROTEPO GKOMO VX IKOVOTTOIRGOULE TIG
QTMOITHOEIS 00G.

ZHMANTIKO
MEAETHZTE NPOZEXTIKA MPIN TH XPHZH
NA ®YAAZZETAITIA MEAAONTIKH ANAGOPA

To eyyelpidlo 0dnyIwv TMEETE Vo BEWPEITOI AVATIOOTINGTO PEPOG TOU TIPOIOVTOG KON
ipemel vou diaTnpeitan kad' OAn T didpkela {wng TOU TTPOIOVTOG.

e TepiTTwon PETORIBOONG TNG OUOKEUNG 08 GAO KATOXO, TaPadWaTE Kol OAat
TO OUVODEUTIKG EYYPOOL.

Toc pioe GODOA KOl OWOTr XPrion TOU TPOIOVTOG, 0 XPrioTNG UMoXPEOUTON VX
dioBGael TTPOOEKTIKG TIC 0dnyieg Kl TIPOEIDOMOINTEIS TTOU TEPIEXOVTXI OTO
£YXEIPIDI0 KABMG TAPEXOUV ONUAVTIKES TTANPOGOPIES OXETIKK HE TNV GOPRAEIR,
0dnyieg xprong Kol GUVTAENONG.

Y& TIEPIMTWON ToU XKOETE TO €yXelpidio odnylwv 1 XPelaleaTe MePICOOTEPES
mAnpodopieg 1 SIEUKPIVIOEIG CUPMANPWOTE TO OXETIKO EVTUTIO TTOU BPIOKETAN OTNV
10TooeNida hitps://www.laica.it/ otnv evoTnTa Fag ko Yrootipién.
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MNMPOEIAOINOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

MpIv T XPNAON TOU TIPOIOVTOG GIYOUPEUTEITE OTI 1| GUOKEUN EIVOI OKEPAIN Kol 0TI Oev
TTOPOUCIATE! EUDAVEIQ ZNUIES. ZTNV TTEPITITWON OTToIadNTIOTE aIBOAIG omeuBuvbeiTe
OTOV QVTIMPOCWITO 00,

KpomioTte Ty MAGOTIKI OOKOUAX GUOKEUGDIOG HOKPIN oo Toudide: evéxel Kivouvog
Tviypou.

Mpiv mpoxwpnoeTe ot olvdeon TG ouokeung BepaiwBeite OTI oI TIPEG TAONG TOU
BikTUOU TTOU DEPEI N EIBIKM TVOKIOK TEXVIKOV XXPOKTNPIOTIKGV, OTO KATW HEPOS TNG
OUOKEUNG, BpiokovTal g€ TTANPN QVTIOTOIXIO e TO NAEKTPIKO GIKTUO TIOU XPNOILOTOIEITE.
H ouokeur auTr TPOOPIZETAN OMOKAEIOTIKG KO HOVO YIOK TIG EPYOTIES YIX TIG OMOIES
oxedidaTnke eEXPXNG Kou 01 omoieg POadIopIlovTal EMAKPIBMG OTO TAEOV eYXEIPIdI0
xpnong. OmoiadnmoTe &M xpron BewpeiTal U oUPBOTH Kol EMOEVAG EMKIVOUVN.
O KOTOOKEUOOTAG, TEAOG, dev propei var BewpnBel umeuBuvog i ZpIEG TIou TUXOV
mPokANBoUV Adyw KOKAG N U SUBOTAG XPAONG TOU TIPOIOVTOG.

H ouokeun awTr Gev B mpérel va XpnolpoToleiTon oo maudi NAIKIoG K&Tw Twv 14wy
ETWV.

H xprjon kabwg emiong ol epyasieg GUVTAPNONG TNG TRPOUCKS CUSKEUNG dev Bar TTpETTEl
VO TIPGYHOTOTOIOUVTON GO AT e HEIWPEVES XIOBNTAPIEG 1) VONTIKES IKAVOTNTES N
OTTO GTOP XWPIG ERMEIPIR, EKTOG KI av GUTA BpiokovTou UMo Tn aTevr TapakoAouBnon
kamolou eviAikar. To mandic, TeAog, dev Bax ipEmel var maiZouv P Tr) OUGKEUT).

MHN agrvete TOTE T ouokeur oe Aeimoupyia xwpig emiBAeyn. Me v oAokArpwon
TWV EPYCOIRV, GIEVEPYOTIOINOTE TN CUCKEUN KO GIOCUVIEDTE TNV OO TO NAEKTPIKO
dikTUO.

STV mepinTwon BA&BNG N KOKNAG ASITOUPYIOG, GIMEVEPYOTIOINOTE TN GUOKEUN KOl NV
TPOOTIGBEITE VO TNV EMOKEUKTETE QMO HOVOI 00G. EPOTOV TTOPOUCIRGTE N AVaYKN
emokeung, ameubuvBeite oTov avTimpoowno oog.MHN ouvdéeTe 1 omoouvdEeTe
ouokeur] kot MHN Tn XpnoIOoTIOIEITE e BPEYHEVX I UYP& XEPIXK.

MHN ouvdeete r| amoouvdéeTe T ouokeur kot MHN T xpnoiporoieite pe Bpeypéva r
UYPQ& XEPIO.

MHN TpoBéire To kaAwdio TPOPOSOaING ) TNV IBIC TN CUCKEUN YIOt VO GMOCUVOETETE TO
Buopa amo Tnv mpila mopoxnG PEUHOTOG.

XelpioTeiTE TO TPOIOV [ TIPOCOXN KOI TIPOOTATEWTE TO QMO XTUTIUOTG, EVTOVES
ougopelwoelg TG Beppokpadiag, Uypadia, okovn, omeuBeiag ekBeon otnv nAiokn
OKTIVOBOAIGK Kol oTTo TNYEQ BeppOTNTOG,

ArmoouvOEaTE (e TO BUOHO OTTO TNV TEICK TTXPOXNS NAEKTPIKOU PEUUTOG HETA QIO
KGBe xprion N TPV TV EKTEAEDN £PYOTILV KABXPIGHOU.

3TNV TEPIMTWAN TTOU ick OTIoIdATOTE NAEKTPIKM) CUOKEUN TIEDEI OE VEPO, OEV TIPETTEN V&K

EAMnNvLKA E

TNV MEoETE QMK VO TV omooUVIETETE oMo TNV MPIZal MAPOXNG NAEKTPIKOU PEUPATOG.

O Npocoyr! MHN mipooTiaBeite em' oudevi Adyw Vol TapEUBETE OTO NAEKTPIKO KOAMBIO.
2TV mepimTwon ¢Bopdg Tou kohwdiou ameubuvBeiTe oTOV AVTIMPOOWIO 0O,

+ ZeTuhiEte To KOAWDIO KB OAO TO WAKOG TOU KON KOOTAOTE TO HOKPIX OO TINYES
BepUoTNTOG.

O Mnv xpnoipomoieite mPooXPHOYEIS I THOEIC TPOPOBOTIAG BIPOPETIKEG OMTO EKEIVES
TTOU QEPEI N ETIKETX TEXVIKOV XOPOKTNPIOTIKOV TTOU BPIOKETON K&TW QIO T GUGKEUN.

+  Houokeun dev mpooTaTeUeTal e eEWTEPIKO TIEPIBANUO TIPOOTAGING OO UYPG.

O MHN okoupméme TV pmépac odpdyiong OTOV N GUOKEUR Elvol evepyoroinpévn:
KivOUVOG KoWipamog.

O MHN BuBitete T cuokeur og vepd 1 &Aou &idoug uypd.

O MH ypnaiporoigite TN GUCKeUH OE EEWTEPIKO XDPO.

‘ A MPOZOXH! MPIN MPOXQPHZETE ZTH XPHZH THZ MAPOYZAZ ZYZKEYHZ

+ 2e oKpoieg ouvBnkeg xpriong (Tdon 10% emmAéov QMmO TNV OVOHOOTIKA TAON Kol
Beppokpaoio yupw aToug 40°C) n eVTATIKN XPrioN TG CUCKEUNG UMOPEI VO TTPOKOAEDE!
TV TOPEPROON TWV QUTOPOTWY JIOTOEEWY BEPPIKAG TTPOOTOOING. € OUTH Thv
TEQITTTWON Bax TIPEME! VO TTEPIPEVETE EWG OTOU N GUOKEUN KPUWOE! TIDOKEIUEVOU VX
UMOPECETE VO TNV EMOVOYPNOILOTIOINCETE.

© Mnv mpaypaTomoieite KUkAoug kevol aépo yior 100, GUVEXOHEVES, (OPEC.
MP&YHATI, JETK TO MEPAG KUTOU TOU OPIOU HITOPEI VO TIXPEPBOUV TX KUTOLATX
OUOTHHOTA OEPHIKNG TIPOCTRGING TG GUCKEUNG (O0IC TTPOTEIVOUIE VX TIEPIUEVETE
yio 15 SEUTEPOAEMTA, TOUAKXIGTOV, TIPIV TH SIEVEPYEIX HIGG VEXG OPPAYIONG).

+ JUVIOTATOI VO XPNOILOTOIEITE YKODPE TOKOUAES Kevou aigpog Tng LAICA 1y avTioToixng
noloTNTOG. MPoCoxn: OTAV XPNOIHOTOIETE N KATGMNAES ookoUAeg dev eEaadaNZETON
T0 BEATIOTO KeVO 0iEPOG.

© MHN amoBnkeUeTe To PNXGVNHO KEVOU GEPOG EXOVTOG aPONIGHEVOUS TOUS HOXAOUS
oTaBeporoinang.

o ZUVIOTATON VO OGrVETE OMOCTODT TIEEITTIOU 8/10 K. VAETH OTNV (KPR TOU TIPOIOVTOS
Tou Bax TOTIOBETHOETE € KEVO BEPOG KOl TO GVOIYHO TG OOKOUAGS.

+ Hmopouoa ouokeun) dev evagiKvVUTO YIoK ETOYYEAUXTIKT XPOT, QAKX HOVO VIO OIKIOKN
xenon.

MEPIFPA®H TOY MPOIONTOZ (3eite eik.1)
1. Komaki
2. TMkTpo “Automatic / STOP”
3. MAAkTpo “Seal”
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MAAkTPO “Pulse Vacuum®

dwteveg Auyvieg

Koupmé avoiypamog KamakioU

Mox\oi oTaBepormoinang

P&Bo0og appdyiong

QAaAap0g avapPOGNONG K GUMOYNG Uypav

. Om avappodnong
. ZTeyavodaKTUNIOI
. OAavTIo oppdryIong
. ZWAvag doxeinv

MEPIFPA®H ZTOIXEIQN KAI AEITOYPTIEZ

1.

2.

11.

Koméki: dnpioupyei To €ppNTIKO KAEITILO TTOU Eivai GmapaiTnTO Yick T Snpioupyick Tou

KEVOU OTO OOKOUAGKKI.

MArkTpo “Automatic / STOP”:

*  gvepyorolel TOV UTOUNTO KUKAO ovappodnong ko adppayiong,

*  UmA\oK&pel TN AeiToupyia o €ixe eMAeYel TTPONYOUMEVAG,

+  gvepyorolel TOV KUKAO Kevou o€pog i Tor doyeior (Dev mepIhapBovovTan aTov
e€omhiopio).

MArkTpo “Seal”:

* 1) OUOKeUN eKTeAei povo T appdyian.

¢+ Kot n SIGpKeIo ToU GUTOPOTOU KUKAOU ITTAOKGQEI TNV atvoippOhnan Tou aepat Kal
TO OOKOUAGKI OOPOYICETON UTOPOTO.

MArkTpo “Pulse Vacuum”: evepyorioiel To kevo pe ToAPoUG kal GV TO TIOTHOETE

EEKIVG N avoippOdNan TOU aépar 1) oTtoiax PMAOKAPE! LOIG ToomeAeUBEPTETE.

OWTEIVEG AUYVieQ: QWTEIVEG eVOEIEEIG TIOU BEIYVOUV TNV KOTAOTOON TPoddou Tng

emAeypévng diadIKaoiog.

Koupmmid avoiyuaTog KXTaKIoU: amooGaAIZouV To KOGKI.

Mox\oi oTaBepomoinong: aodaNiZouv To KATIGKI 0N RGN TOU PUNXAVAPGTOS.

P&Bd0Gg adpdyiong: ekTehei TN appayian.

Oahapog avappoOPnong Kol GUAAOYAG UYPWV: XWPOG OTOV OTIoi0 TOTIOBETEITON TO

QVOIXTO GKPO TNG OOKOUAGG WOTE VOt YIVEL N avappOdNON ToU GEPX Kot N aoAoIfr

TUYOV TIEPITTIWV UYPWV.

. Omm avappodnong:

© QVOPPOGA TOV BEPX YITK TN ONUIOUPYICt TOU KeVOU.

*+ OUVOEEI TO PNy avNuo pe To Goyeior PEGW TOU GWAVOX TTOU TTOPEXETAN
ZreyavodakTUAIOL:  dnuioupyolv To KoAUTEpo  Buvamd  KAeiollo otov  BaAapo
avaPPODNONG WOTE VO UTOPE! VoL EKTEAETTEI TO KEVO OTOl GOKOUAGKICK.



E EAANVLKA

12. dAavTla oppayiong: efoodailel TNV TPOoKOMNON TG ookouhag oTn p&Bdo
odpdyiong.

TEXNIKA ZTOIXEIA
Taon: AC 220-240V, 50Hz
Kotavahwon: 100W
MepiBohovTikeg ouvBnkeg Aeiroupyiag: +10°C +40°C, oxeTikr uypaaio <RH 85%
MepiBoMovTikeg ouvBrkeg ouvThpnong: +10°C +50°C, oxeTikr uypaoio <RH 85%
METIZTO mA&rog oakoUAag: 300 mm

QT To poAd TTOU TIOPEXETAN TIPOOPIZETAN VIOt TPODIMC.
OAHTIEZ XPHZHZ

MPOETOIMAZIA

+ Tpiv amo k&Be ypron KXBopIoTe EMUEADS TN CUGKEUN GUPDWVXL HE TV TIEPIYPAN OTNV
afelelotoletule} «ouvn']pr]oq».

. TorroeeTr]OTs ™m GUOKsun TIGVW 08 srnnsér] Kol okAnpn empaveln ¢povn(oqu n nspwxr]
apycxomq pnpoom and ™ ouoxsuq VO LNV EXEN EMOBION KON VO EIVOIl PKET supuxwpq
(OTE VO UMOPOUV V& oTr]pleouv TOL GOXKOUAGKICK PE TO TRODIHICK mpog OUCKEUOTIL.

+ JUVBEQTE Tn OUCKEUN Og PIot TIPIT pEUHOTOG Kot eMOANBEUaTE OTI N GwTEIVr AUXVid TOU
mAfkTpou “Automatic / STOP” av&iBel.

+ EiobyeTe opoidpopda To TPOGIIO TIPOG CUVTHPNON HESK 0TO OaKOUAGKI. BeBainBeiTe
OTI TO PAKOG TNG OOKOUAXG eival TEpITIou 8 eK. HeYOAUTEPO OO TO TPOGIUO TIPOG
ouvTrPNON.

¢ AVOONK®OTE TO KOTTOKI.

XPHXH ME ZAKOYAEZ

1. TomoBeTnaTe TO AVOIXTO (RKPO TNG COKOUAGS OTO EGWTEPIKO TOU BOAXHOU avaoippddnang
OMWG aivETaN OTNV EIKOVDL 2.
TomoBeTroTE T GOKOUAG, N omoicx €€l HOVO pic TIASUPGL YKODPE, e Tn Aeia TAeUp&
OTPOPHEVN TIPOG TO TV,
BeBoiwBeiTe 0TI TO €0WTEPIKO TNG OOKOUAXS -0TO Oniio ommou Ba mpaypaToronbei n
odpdryion- eivai KABPO KI 0TI dev TepIEXE! UTTONEIIUOTA TPODNG. H ookoUAa Bax Tpemel
vor omAwBEl KOAK Kot Vo Inv eival TOOGAGKWEVT.

2. KoreBaoTe To KOmoKi Ko TETTE To KOXAX Kol e Tox dUo Xépiak aiodahifovTag Toug duo
HoxAoug oTaBepomoinang oTn PAON TNG CUCKEUNG LEXP! VO OKOUCTE VX «KAIK».

3. Motnote 10 MAAKTPO “Automatic / STOP” yia vou Eekivioel N auTopaTn OlodIKaoio
avapPOdNoNg Ko appayiong: avaBel n Auyvio Tou mAkTpou “Automatic / STOP”. Ko
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™ d&on TG oppdyiong avaBel n Auxvia Tou mArkTpou “Seal”.

4. Tlepiyévete €wg 0TOU N PwTeIvi Auyviat Tou TARKTPOU “Seal” oproel, moToTe T SUO
KOULTTIG TTOU QvOIYOUV TO KOTTGKI KOl GNKWATE TO.

5. EAeyEre v moioTTa TNG 0OPAYIONG TNG COKOUAXS KI EMeITar TOTOBETAOTE TV 0TO
yuyeio, oTNV KATAYUEN 1 o0& GAAO XWPO amoBrKeUaNG.

XPHZH ME POAA

To pohd oo srrlTpsrrm VO ETOIUAOETE OOKOUAES Pe TO eMBUPNTO KOG, KATGMNAEG yio TO

Tpoq>|po TpOG ouvmpr]or]

Em)\sETs TO MAKOG m™ms 00KOUANXG AapBGvovTaG Umdwn TO LNKOG TOU TPOGIKOU TTou
TIPOKEITON VOX OUOKEUNIOETE, TIPOOBETOVTOG TOUAXKIOTOV 8 K.

2. Koyte 10 poAd oTo emBupNnTO PEYEBOG XPNOILOMOIMVTOG KOGTEPD WOAIDI.

3. TomoBetroTe TO évar Ao T HUO QVOIXTA AKEOL TG OAKOUAQIG 0T PRS0 ahp&yIong.
3T poA& Tou diBETOUY POVO ik ykoppe Theupd, TomoBeTnoTe TN Aeiot MAeUp&
OTPOUPEVN TTIPOG TOK TTAVG.

4. BePoiwbeite 0TI n ookoUAa Exel omAwBel KOAK Ki 0TI givan kaBopr Kol ATOOAXKWT.

5. KareB&aTe TO KOTIGKI KOl THEGTE TO KOXAX KOl pe ot duo yépiak 0(0q>0()\iCoqu Toug duo
poxhoUg aToBepormoinang oTn PAanN TNG GUCKEUNG HEXPI VOX GKOUOTE! EVaX «KAIK».

6. MamnoTe To MAAKTPO “Seal” yio var &:Klvqom n oopdyion: n dwTEIVn )\uxwa avaBel. Kara
™ dIKPKEID TNG ODPAYIONG TO pnxavnpq (xvappocp(x TOV o<spo< YIO EPIKK OEUTEPOAETTTOX.
MoNg n dpwrevr Auyviat oPrioel, onpaiver 0TI n appdyion €xel ohokAnpwBei.

7. TMomoTe o GU0 KOUPTTIG TTOU GVOIYOUV TO KOMGKI Kol GnkwaTe To. EmBefaiwaTe
0hEAYION TNG OXKOUAXG.

8. TpoxwpnoTe CUNDWVX pE TV TIEPIYPAPN TNG TTapaypddou «XPHEZH ME ZAKOYAEZ ».

MEPIKO KENO

H m\png avoppddnaon Tou aEpat e TOV QUTOUGTO TPOTO AEITOUPYIOG €Xel TNV TAON V&

OUVOAiBe! Ta IO EUaioBNTX Ko EUBPAUOT TPOPILAK (0TS PPROUAES, HPOUTH Tou RGOUG,

KQITOIVIO, AOtXOVIKG, KATT) KOTOIOTPEPOVTAG TO. Z€ OUTH TNV TEPIMTWON, UMOpEiTe Vor

XPNOILOTOINCETE TO XEIPOKIVATO KEVO g0, dNAadN TN DIGKOMM TNG avapEOGNong Tou

OEPOL TN OTIYHNA TIOU €0€IG BEWPEITE TTO KATAANAN.

1. ToroBeTnoTe TN OOKOUAX KO OOPONIOTE TO KAMGKI OTO PNXOGVNUO oUPWvO pe
TNV TIepIypadr oTar oneiat 1 ko 2 TG mopaypddou “Xprion pe ookoUAeg”. Mo var
EKTENEDETE XEIPOKIVITOL TO KEVO BEPOG IMOPEITE VX evepynaeTe e OU0 OIGOPETIKOUG
TPOTOUG:

a. Mothote To MAAKTPO “Automatic / STOP” yiar vax EgKIviiOe! N avappodnon Tou oEPa.
MopaKoAOUBROTE TIPOTEKTIKG TNV AVOPPOGNON TOU GEPXL OO Tr GKOUAXL KaXI TN
OTIyUn Tou Bewpeite KATMNAN SlokdwTe Tn dIXdIKOGIOn SHIOUPYICG KEVOU 0EPOG

EAMnNvLKA E

TaTVTOG TO TARKTPO “Seal”.

b. MaroTe To MAAKTPO “Pulse Vacuum” yia Tnv ovappodnon Tou o€pa Kol Tn
OTIyn Tou Bewpeite KATMNAN SiokoyTe Tn DIXSIKAGIC SHIOUPYING KEVOU BEPOG
TOT@VTOG TO MANKTPO “Seal”.

2. Mepipévete €wg 0Tou N dwrevr Auyviat Tou MAAKTPOU “ Seal” ofriael, maTrhoTe T dUO

KOUMTTICX TTOU OtVOIYOUV TO KOGIKI KO GNKWOTE TO.

3. EmpeBoinaTe TN oppayIon TG GOKOUAGG.

XPHZH ME AOXEIA (3ev mepiAappdvovTal oTov eE0MAIGHO)

XpnoiporoiroTe omokAeloTIkG doyeio Laica.

Mpiv amd k&Be yprion PeBainbeiTe oTI TO KATIOKI, To doxeio Kot n GA&vTLax Tou Goxeiou eivar

evTeNDG KaBop& Kot aTEYVE.

1. TepioTe To BoXei0 £WG 2 €. TO PEYIOTO KATW OO TO XeIAOG.

2. TomoBetroTe TO KAMAKI KO, HOVO Yok TO povTéNo VT3304, mepioTpéwTe Tn BoABida
€E0EPWONG TOU KamakioU oTn B¢on “» SEAL".

3. ZuvdéoTe TO OWANVO Yok DOXEID EIOYOVTOG TO Evar omd T dUO GKPX OTNV O
QVOPEOPNONG TOU UNXOVAKOTOG TOU UNXOVAKATOG KO TO QMO GKPO TNV TTapOXT ToU
KamaikioU Tou doyeiou.

4. Mothote 1o MAAKTPO “Automatic / STOP” yior var Eekivrioel n autopam Slodikaoio
ovoppodnong: n ewteiv Auxvia Tou TIAAKTPOU avaBel. Mepipévete TNV QUTOPATN
QTTEVEEYOTIOINaM.

5. AdaIpEaTe TOV WAV oo TO DOXEIO KON OO TO PN GvNUak kai amoBnkeloTe To doyeio
OTO YUYEIO, OTOV KATOYUKTN 1 OTO VTOUAGTTI.

KENO AEPOZ A YTPA

lo vou TomoBeTNoETE UYp& 0€ KEVO OEPOG Bt TIPETIEN TIPONYOUHEVIG VO T KATAYUEETE.
TomoBeTraTe TNV Uyp TPOH 0€ Evar KATGMNAO doyeio Kot BOATE TO OTNV KATAYUEN Yiok
mepimou 12-18 wpeg. 2Tn ouveéyeia BydATe TNV Tpodry oo To doxeio Ko TomoBeTHOTE TNV
0€ PI0 GOKOUAXX KEVOU GEPOG,

AdaipEoTe Tov O€pa Kol OppoyioTe TN OOKOUAGK oUpdwva pe Tnv meplypadr Tng
nopaypadou «Odnyieg xpnong — xpnon pe oakoUAeg». TAog, EavaBdTe Tn ookoUAa oTNV
KOTOWUEN.

2YNTHPHZH

+ [AUveTte KOAX TO ¥EPIO 0O TPOTOU TIPOXWPNOETE OTIG EVEPYEIES KaBapIopoU Tng
OUOKEUNG.

+ TIpIv Ko JETG omo TN XPron KaBopIoTe Tr) GUCKEUN e EVal OTEYVO 1) EAXGPAOG UYPO TV
TIPOOEXOVTOG VO NV EI0XWPHO0UV UYp& OTO ECWTEPIKO TNG GUOKEUNG.
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« Met& omo k&Be xprion oapoupéote kGBe ixvog vaulov (ookoUAaG) omo T pdBdo
odPAYIoNG XPNOILOTIOIWVTOG VO HOAGKO TTaVi, GPOVTIZOVTOG VO PNV TPOKGAETETE
{nui& og ouTr. H p&Bdog appdryiong Ba TpETE! Vo KXOAPIZETOI 0ipoU TIPWTA EXEI
KPUGOEL.

+ Met& omo k&Be xpnon KaBopioTe TPOOEKTIKK TO BGAO avoppodnong kai GUMoyRg

UYPWV HE EVOL UYPO TTaVI VIO VoL OpaIpETeTe KABE ixvog uypoU.

* Mn xpnoiporoieite TOTE XNUIKK 1) SIGBPWTIKK TTPOIOVTO.

¢ AnoBnkeuaTe Tn OUOKeUr 0e dPOaEPO Kal aTEYVO TIEPIBAAAOV.

O Mnv amodnKeUETE TN GUOKEUN HE TOUG HOXAOUG GTAOEPOTIOINGNG KOPRAIGHEVOUS
oTn BAion TNG yIx TNV amoduyr) mMapapopdwong Tng GAGVTING oppayIong Ko
TWV OTEYOVOSAKTUNIV.

AIAGEZIMA ANTAAAAKTIKA
*+ OTeyovOdOKTUNOI Kot HAGVTZ e oppdryiong: kwd. AHI04T.
« OWAvOG yio doxeia: kwd. AHI042.

MPOBAHMATA KAI AYZEIZ
MNpoBAnua | MOavR cuTic Meavn auTic
H ouokeur) 6ev | To Buopa Oev exel ouvdebei atnv | BaikTe To BUoHa O€ pick TPIlo.
AerToupyei. npida.

Evepyoroirfnke To Beppiko
TIPOOTAOING.

AriOTE TN GUOKEUN VO KQUWOTEI
yior TouhdyioTov 30 AerTdr ko
EVEPYOTIOINDTE TNV EQVA.

H ouokeur) dev
ekTeAel MAnpeg
KEVO OEPOG 0T
OOGKOUAGK.

H ooKoUAar evdexeTan Vot £xel
TPUTNOEL.

E)\sygTe ™mv O(KSpO(IOTr]TO( ™mg
OOKOUAGG I} GVTIKATOOTAOTE TV
HE HIO VEO.

H ookoUAal Bev exel TomoBeTnBei
0WOT OTO EOWTEPIKO TOU
Bodpiou avappodnang ko
OUNOYAG UYPGV.

ToroBeTroTe TN ookoUAaL
oupq)wva pe v nsplypo«pr] aTo
kedaauo «Odnyieg xpriong —
XPNON HE GOKOUAEG>.

H p&Bdog oppdyiong propei
v exel urtepBeppavBei: auTo
oupBaivel oTav eKTEAOUVTON
TIOMEG S10B0XIKEG TOPOYITEIQ

HEO o€ TIOAU GUVTOPO JIGOTNOL.

MepIpéveTe PePIKK AeTTA EWG
oToU N PAROOG aPPAYIoNG
Kpuwael. MeTa&U Tng piog
ohPAYIoNG KOl TNG EMOMEVNG
OUVIOTOTOI VO TIEPILEVETE
TOUAGYIoTOV 60 JEUTEPOAETTTOX.
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NpoBANUX MoéavA cutia | MOavR cuTicx
H oakoUha dev dianpei | H ookoUAa EeyETe TNV oKepOIGTNTO TNG
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AIAAIKAZIA ATIOPPIYHZ

To oUppoAo mou PplokeTal 0TO KATW PEPOG TG CUCKEUNG UTOSELKVUEL TV
E EexwPLOTN amOKOWLON TWV NAEKTPLKOV KAl NAEKTPOVLKOV UnxavnudaTtwy (Dir.

2012/19/Eu-WEEE). X710 TéN0oC TNG WOEALUNG JWAG TNG OUCKEUNG, UNV TV
T eTdEeTE WG ONPOCLO OTEPES PELKTO amOPPLUMA, MG TETGETE Tr OTO ELBLKS
KkévTpO amokopLBG ou BplokeTal 0TV MEPLOXA 0aG A EMLOTPE"TE TNV GTOV QVTLITPOOWTO
KaTd Tnv ayopd ULag kawvoupLag ouokeunc (6Lou TUTmou Kat pe L (6Leg AetToupyieg. Av
1 OUoKeun P0G d1aBean eival OIKOTROEWY PIKPOTEPWY TWV 25 €K. UMOPEITE V& TO
nopadwoeTe o€ Evar onpeio MOANONG pe dIaaTaoEIq Gvw Twv 400 TU. Xwpig UToXpEWaN
ayopag vEag mapopoiag didTaEng.Auth n BLabikacia Tng EexwpLoTAG amokopLoAg Twv
NAEKTPLK@V KAl NAEKTPOVLKWOV HNXAVNUATWV YIVETAL € TNV TTPOOTITLKA WLAC KOLVAG
mePLBAMOVTLKAG TOALTLKAG e okomd Tnv mpoaTacia, Tn @povTida kat Tn BeAtiwon Tng
TOLOTNTAC TOU TEPLBANNOVTOC KAL YLA TNV ATTOQUYR TLBAVHV ETEVEQYELWOV TNV UyEla TwV
avBpumwy ou Ba mpokaAouvTal amd Tnv mapouata emkivouvwy oUCLEV OTa PnXavAKaTa
auTd 1) amd pLa ea@aluévn xpnon autev A pepwv Toug. Mpoooyn! H un owoTr amdéppl’n
TWV NAEKTPLKGY KaL NAEKTPOVLK@Y UnXavnUATV prmopel va em@pépeL KUPHOELG.

H ouppdpewon, mou TekpunpLdveTal amé To ofpua Tng EE mdvw aTtn ouokeun,
gxeL oxéan pe Tnv odnyla 2014/30/Eu Tng yLa TV NAEKTPOUAYVNTLKNA
oupBaToTnTa KaL Tnv obnyia 2014/35/Eu TNG ava@opikda pe To NAEKTPLKSO UALKS Trou
mpoopiZeTaL va xpnotpototnBel evidg opLopévay oplwv Tdoews. Autd To TPolov elvat

c € AuT6 TO TIPOLGV EVBELKVUTAL YLO OLKLOKA XPAON.
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éva n\ekTpovikd epyaheio Kal €xel eAeyyBel £TaL woTE va eEao@aAiZeTal, e TO TWPLVO
emimedo Twv TEXVLKWY Yvoewv, T6o0 To OTL 8¢ Ba mapepmodiZel GAa pnxaviuaTa Tou
BplokovTat kovTd (nAekTpopayvnTLki oupBaTdTnTa) 600 KaL TO OTL Ba elval ac@aréc av
xpnotporoLelTal oUpguva pe TG evielEeLg mou avagépovTal aTLg 08nyleg xpRong. Ze
TEP(TITWON TTOU N CUTKEUN €XEL N AVAWEVOUEVN CUUTEPLPOPE, OTAMATAGTE TN XPHON
NG Kat, av elval amapalTnTo, EMKOLVWVAOTE KATEUBELQV [IE TOV KATAOKEUADTH.

EFCYHZH

H mopoloar guokeur| €xel eyyunon 2 €TaV OO TNV NUEPOUNVIG TNG oyop&S Tou TIPETTEl
VO TEKUNPIOVETOI e GHPAYIdX 1} UTTOYPAPI TOU QVTIIPOCWITOU KAl IE TV AIOSEIEN
MANPWUNAG TTOU B PPOVTICETE VoL EXETE SUVNHMEVN €6W. H mepiodog auTn eivai
oUpdwvn pe TV IoxUouoo vopoBeaiar ko IoxUel JOVO g€ TIEQITITWOT IBIOTN KATAVOAWTH.
To mpoiovTar Laica €ouv oxedInaTel yiot OIKIGKI XPron Kol Ogv EMTPEMETAI N QN0 TOUS
0e KorooThpoma. H eyyunon KGAUTTE! HOVO EAXTTMHOTO KOATOOKEUNG Ko OeV I0XUEI OTaV
ol PAGPBEG £xouv TPOKANBE oMo TUXAIO YEYOVOG, EQOAUEVN XPNON, KUEAEIN 1} KOTRAANAN
Xprion Tou mpoidvTog. Not xpnoiporoleite Povo Ta eExpTrApaTa Tou mopéxovTal. H xprion
BIOPETIKWV EEXPTNHATWV UTTOPEI VX EMPEPE! aKUPWON TNG EYYUNONG.

Mnv awoiyeTe T GUGKeUN yiot Kaveva Adyo. Av avoi€eTe r) oKaNioeTe T GUoKeUn, n eyyunon
OKUPWVETO OPIOTIKA. H eyyUnaon dev 1oxUel yior pépn mou udioTavTan pBopd Adyw xpnong
KOl YIOU ITTOTONDIES TTOU TTOPEXOVTON MO e T cuokeur). OTav mepdioouy 2 Xpovia oo Ty
OYOP&, 1 €YYUNON OKUPWVETOI. € QT TNV TIEQITTWON 01 EMEPBAOEIG TEXVIKAG BoriBeing
yivovtal e minpwpr. Mmopeite va {nTrioeTe MANPOGOPIES VI EMEUPATEIS TEXVIKNG
BorBelag, eiTe eivan pEoa aTnv eyylnon eite yivovtal pe mANpwHI, EMKOIVOVAVTOS e
10 info@laica.com. Aev XpeIGleTon Kaiok GUMBOAR VIO ETTIOKEUES KOI VTIKATOTHOEIS
TIPOIGVTWY TTOU EPMITITOUV GTOUG GPOUG TNG €YYUNONG. Z€ mepimTwon PAGRNG ameubuvbeite
otov ovTimpoowro. MHN amooTeilete kareuBeioy ot LAICA. OAeg ol emeppaoeiq eviog
NG eyyunong (6mou oupmepINBAVOVTQI KO N OVTIKATROTOON TOU TPOIOVTOG 1) EVOQ
eEopTNUaTOC Tou) de Ba mapaTeivouv Tn dIdpKeI TNG MERIODOU TG BPXIKNAG eyYUNONG Tou
TIPOIOVTOG TTOU QVTIKATOOTABONKE. H KATOOKEUNOTIKY ETOIPEIR amoppinTel k&Be eubuvn
yio TUXOV BA&BEC TTOU propei, Gueaal 1 EUPETT, Vot TTPOKANBOUY 08 GTOHG, GVTIKEIPEVD
N Korolkidio {na eEEXTIOG TNG UN THENONG GAWV TwV TIPOSIoYPOG@V TTOU UTTOSEIKVUOVTON
070 €101kd GUANGDIO 0dNYILV KAl TTOU apopouv, EIBIKE, TIG TTPOEISOTOINTEIC OXETIKK
e TNV eYKATRATOON, TN XPON Ko TN OUVTAPNON TG ouckeunq. H emiyeipnon Laica,
eQO0OV OOYOAEITON OUVEXWG pE TN BeATIOON Twv TIPOIOVTWY TNG, dlaTnpei To DKW
VOl TPOTIOTOINTE! XWPIG Koo TTpoeidomoinan KoB' ohokAnpia r ev PEPEI T TIPOIOVTG TNG
0€ OXEON HE TIG AVOYKES TTOPAYWYNG, XWPIC QUTO VO GUVETAYETaI EUBUVN €K PEPOUG TNG
EMIYEiPNONG 1 TWV QVTIMPOCHTWY TNG.
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[ T3] MASINA DE VIDAT - INSTRUCTIUNI $ GARANTIE

Stimate client, societatea Laica va multumeste pentru c& ati ales acest produs,
realizat conform unor criterii de fiabilitate si calitate, pentru deplina satisfactie
a clientilor nostri.

IMPORTANT .

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL

PASTRATI INSTRUCTIUNILE PENTRU A LE PUTEA CONSULTA PE
VIITOR

Manualul de instructjuni reprezinta o parte integranta a produsului i
trebuie pastrat pe toata perioada de utilizare a acestuia.

In cazul in care aparatul este cedat unui nou proprietar, predati
acestuia si intreaga documentatie aferenta.

Pentru o utilizare sigura si corectd a produsului, utilizatorul are
obligatia de a citi cu atentie instructiunile si avertismentele din
cuprinsul manualului, deoarece acestea contin informatii impartante
cu privire la siguranta, instructiuni de utilizare si intretinere. In caz
de pierdere a manualului de instructiuni sau daca aveti nevoie de
mai multe informatii sau l&muriri, va rugam sa completati formularul
aferent, disponibil pe site-ul https://www.laica.it/ in sectiunea Intrebari
Frecvente si Asistenta.

CUPRINS
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LEGENDA SIMBOLURI

& Avertisment ® Interzis

Q? Pentru alimente
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AVERTISMENTE DE SIGURANTA

+ Inainte de a utiliza produsul, verificati ca aparatul sa fie intact, fara defectiuni
vizibile. Daca aveti dubii, nu utilizati aparatul si contactati vanzatorul de la
care l-ati cumparat.

O Nu lasati ambalajul din plastic la indeméana copiilor: pericol de sufocare.

+ Inainte de conectarea aparatului, asigurati-va ca datele tensiunii de retea
inscrise pe placuta de pe spatele produsului corespund retelei electrice
utilizate.

+ Acest aparat este destinat exclusiv utilizarii in scopul pentru care a fost
proiectat si in modul indicat in instructiunile de utilizare. Orice alta utilizare
se va considera improprie si asadar periculoasa. Producatorul nu isi
asuma responsabilitatea pentru eventualele daune provocate de utilizarea
necorespunzatoare sau gresita a aparatului.

+ Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de 14 ani sau mai
mari.

+ Utilizarea si intretinerea acestui aparat pot fi efectuate de cétre persoane
cu capacitatj fizice, senzoriale si mentale reduse sau de de catre persoane
fara experienta doar sub stricta supraveghere a unui adult. Nu lasati copiii
sa se joace cu aparatul.

O NU lasati niciodatd aparatul sa functioneze fara sa fie supravegheat;
opriti- si deconectati-l de la reteaua electrica dupa utilizare.

+ In caz de defectiune si/sau functionare necorespunzatoare, opriti aparatul
fara a incerca sa il reparati. Pentru reparatii, adresati-va intotdeauna
vanzatorului aparatului.

O NU conectati sau deconectati aparatul si NU il utilizati cu mainile ude sau
umede.

O NU trageti cablul de alimentare sau aparatul pentru a scoate stecherul din
priza.

+ Manipulati aparatul cu grija, protejati-l de lovituri, variatii extreme de
temperatura, umiditate, praf, lumina directa a soarelui sau surse de
caldura.

+ Scoateli stecherul din priza imediat dupa utilizare si intotdeauna inainte de
a-l curata.

+ Incazul in care un aparat electric cade in apa, nu incercatj sa il scoatetj ci
decuplati imediat stecherul din priza de curent. .

O Atentie! NU interveniti sub nicio forma asupra cablului electric. In caz de
deteriorari, contactati vanzatorul aparatului.



m Romana

+ Desfasurafi cablul pe toatd lungimea, si tineti-l departe de surse de
caldura.

O Nu folositi niciodata adaptoare pentru tensiuni de alimentare diferite de
cea specificatd pe placuta cu datele tehnice aplicata pe spatele aparatului.

+ Carcasa aparatului nu este prevazuta cu protectie impotriva penetrarii
lichidelor.

O NU atingeti bara de sigilare cand aparatul este in functiune: pericol de
arsuri.

O NU introduceti niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

O NU folositj aparatul in aer liber.

‘ /\ ATENTIE! INAINTE DE A UTILIZA ACEST APARAT

+ Inconditii de utilizare extreme (tensiune cu 10% mai mare decét tensiunea
nominala si temperatura in jur de 40°C), utilizarea intensiva a aparatului se
poate solda cu declansarea dispozitivelor automate de protectie termica.
In astfel de situatii, va trebui sa asteptati p4na cand aparatul s-a racit,
inainte de a-l refolosi.

O Nu efectuati mai mult de 100 cicluri de vidare consecutiv; la depasirea
acestei limite este posibil sa se declanseze sistemele automate de
protectie termica ale aparatului (va recomandam sa asteptati cel
putin 15 de secunde intre doua sigilari).

+  Se recomanda utilizarea de pungi pentru vidat gofrate marca LAICA, sau
utilizarea unor produse de calitate similard. Atentie: utilizarea unor pungi
neadecvate nu asigura o vidare perfecta.

O NU depozitati masina de vidat cu clapetele de blocare cuplate.

+ Va recomandam sa lasati o distanta de aproximativ 8/10 cm intre locul

unde se termina produsul ambalat in vid si deschiderea pungii.

Acest aparat nu este indicat pentru uz profesional, ci doar pentru uz

domestic.

DESCRIEREA PRODUSULUI (Vezi fig. 1)

Capac

Tasta ,Automatic / STOP”

Tasta ,Seal”

Tasta “Pulse Vacuum”

Indicatoare luminoase

Butoane de deschidere a capacului

ook wh
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7. Clapete de blocare

8. Bara de sigilare

9. Camera de aspiratie si colectare a lichidelor
10. Orificiu de aspiratie

11. Garnituri de etansare

12. Garnitura de sigilare

13. Tub pentru recipiente

DESCRIERE COMPONENTE SI FUNCTII
1. Capac: asigurd etanseitatea necesara pentru vidarea pungii.
2. Tasta ,,Automatic / STOP”:
+ activeaza ciclul automat de aspirare si sigilare,
*  blocheaza functia selectata in prealabil,
+ activeaza ciclul de vidare al recipientelor (nu sunt incluse).
3. Tasta,Seal”:
+ aparatul efectueaza numai sigilarea;
+ in timpul ciclului automat, blocheaza aspirarea aerului, iar punga este
sigilatd automat.
4. Tasta “Pulse Vacuum”: activeaza vidarea pe bazad de impulsuri, la
apasarea tastei va incepe aspirarea aerului, ce se va intrerupe la eliberarea
tastei.
Indicatoare luminoase: indicatoare luminoase care indica progresul
procesului selectat.
Butoane de deschidere a capacului: desfac capacul.
Clapete de blocare: permit prinderea capacului de baza masinii.
Bara de sigilare: efectueaza sigilarea.
Camera de aspirare si colectorul de lichide: zona in care capatul
deschis al pungii este pozitionat pentru a permite aspirarea aerului Si
eliminarea eventualelor lichide in exces.
10.Gaura de aspirare:
+ aspira aerul pentru a crea vidul;
+ conecteazd masina la recipiente, utilizand tubul din dotare
11.Garnituri de etansare: acestea asiguré o etanseitate optima in camera
de aspirare pentru a putea vida pungile.
12.Garnitura de sigilare: garanteaza aderenta pungii pe bara de sigilare.

DATE TEHNICE
- Voltaj: AC 220-240V, 50Hz

©CReN®D o
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- Absorbtie electrica: 100W

- Conditjii ale mediului de utilizare: +10°C +40°C;
umiditate relativd <RH 85%

- Conditii ale mediului de depozitare: +10°C +50°C;
umiditate relativd <RH 85%

- Latime MAX pungi: 300 mm

Ql? Rola furnizata este pentru produse alimentare.
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

PREGATIRE

+ Inainte de fiecare utilizare, curatati cu atentie aparatul conform descrierii
din paragraful ,intretinere".

* Pozitionati aparatul pe o suprafatd pland si rigida, avand grija sa lasati
zona de lucru din fata dispozitivului fara obstacole si suficient de larga
pentru a permite asezarea pungilor cu alimente care trebuie ambalate.

+ Conectati aparatul la o prizé de alimentare electrica si verificati daca
indicatorul luminos al tastei ,Automatic / STOP” este aprins.

+ Introduceti in pungd, in mod omogen, alimentele care trebuie conservate.
Verificati ca lungimea pungii sa fie cu 8 cm mai mare decét alimentele ce
trebuie ambalate.

* Ridicati capacul.

UTILIZAREA CU PUNGI

1. Asezati capatul deschis al pungii in interiorul camerei de aspirare astfel

cum este indicat in figura 2.
Asezati punga, care are o singuré latura in relief, cu partea neteda in sus.
Asigurati-va c& partea interioara a pungii, in punctul unde aceasta va fi
sigilatd, este curata si fara niciun fel de resturi de alimente. Punga trebuie
sa fie bine intinsa, fara cute.

2. Coboréti capacul si apasati-l ferm cu ambele méini, agétand cele doua
clapete de blocare de la baza aparatului pana cand auziti un ,clic”.

3. Apasati tasta “Automatic / STOP” pentru a incepe ciclul automat de
aspirare si sigilare: indicatorul luminos al tastei “Automatic/ STOP” se va
aprinde. In timpul fazei de sigilare, se va aprinde indicatorul luminos al
tastei "Seal”.

4. Asteptati pana cand indicatorul luminos al tastei ,Seal" se stinge, apasati
cele doud butoane de deschidere ale capacului si ridicati-I.
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5. Verificati dacd punga a fost sigilata si introduceti-o in frigider, congelator
sau in camara.

UTILIZAREA CU ROLE

Rola permite pregatirea pungilor de lungimea dorita, adecvate alimentelor ce

trebuie conservate.

1. Stabiliti lungimea pungii ludnd in considerare lungimea alimentelor ce
trebuie conservate, adaugand minim 8 cm.

2. Taiati rola la marimea doritd, cu o foarfeca cu lame bine ascutite.

3. Asezati unul din cele doua capete deschise ale pungii pe bara de sigilare.
In cazul rolelor care au o singura laturd in relief, asezati-le cu partea
neteda in sus.

4. Asigurati-vé ca punga este intinsa bine, curata si fara pliuri.

5. Coboréti capacul si apasati-l ferm cu ambele méini, agatand cele doua
clapete de blocare de la baza aparatului pana cand auziti un ,clic”.

6. Apasati tasta ,Seal” pentru a incepe ciclul de sigilare: indicatorul luminos
se va aprinde. In timpul ciclului de sigilare, aparatul aspira aerul, timp de
cateva secunde. In momentul in care se stinge indicatorul luminos, ciclul
de sigilare s-a incheiat.

7. Apésati cele doud butoane de deschidere ale capacului si ridicati-l.
Verificati daca punga a fost sigilata.

8. Urmati apoi instructiunile din paragraful "UTILIZAREA CU PUNGI".

VIDAREA PARTIALA

Aspiratia completd a aerului, prin metoda automatd, tinde sa turteasca
alimentele mai delicate si mai fragile (de exemplu capsuni, fructe de padure,
grisine, legume etc.), deteriorandu-le; de aceea, in astfel de situatii, se poate
utiliza vidarea manuala, adica intreruperea aspirarii aerului in momentul in
care considerati ca este cel mai potrivit.

1. Asezati punga si cuplati capacul pe masina, urmand instructiunile din

cuprinsul punctelor 1 si 2 din paragraful "Utilizarea cu pung’.

Pentru vidarea manuald, puteti actiona in doud moduri diferite:

a. Apasati pe tasta “Automatic / STOP” pentru a incepe aspirarea aerului.
Urmériti cu atentie aspirarea aerului din punga si, cand considerati
potrivit, intrerupeti procesul de vidare, apasand pe tasta “Seal”.

b. Apasati tasta “Pulse Vacuum” pentru aspirarea aerului din punga si,
cand considerati potrivit, intrerupeti procesul de vidare, apasand pe
tasta “Seal”.
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2. Asteptati pana cénd indicatorul luminos al tastei ,Seal" se stinge, apasati
cele doua butoane de deschidere ale capacului si ridicati-l.
3. Verificati daca punga a fost sigilata.

UTILIZAREA CU RECIPIENTE (nu sunt prevazute)

Folositi recipientele Laica.

Inaintea fiecarei utilizéri, verificati daca atat capacul, cat si recipientul si

garnitura recipientului sunt perfect curate si uscate.

1. Umpleti recipientul pana la cel mult cu 2 cm dedesubtul marginii sale.

2. Puneti capacul si, numai pentru modelul VT3304, rotiti valva de golire de
pe capac, pe pozma “ SEAL”.

3. Conectati furtunul pentru recipiente, introducand unul din capetele acestuia
in la gura de aspirare a masinii, iar celalalt capat in priza de pe capacul
vasului.

4. Apasali tasta “Automatic / STOP” pentru a incepe ciclul automat de
aspirare: indicatorul luminos al tastei se va aprinde. Asteptati oprirea
automata.

5. Scoateti tubul din recipient si din masina, apoi introduceti recipientul in
frigider, congelator sau in camara.

VIDARE PENTRU LICHIDE

Pentru a ambala in vid lichidele, acestea trebuie congelate in prealabil.
Introduceti alimentul lichid ntr-un recipient adecvat, bagati-l in congelator
timp de aprOX|mat|v 12-18 ore, dupa care scoatei- I din recipient si introduceti-|
intr-o punga pentru vidat. Asplratl aerul si sigilati punga, urmand instructiunile

din paragraful “instructiuni de utilizare — utilizarea cu pungi”; dupa aceea,
introduceti punga la loc in congelator.

iINTRETINERE
+ Tnainte de a efectua operatiunile de curatare a aparatului, spalati-va foarte

bine pe maini.

+ Curatati aparatul inainte si dupd utilizarea acestuia, folosind o laveta
uscata sau usor umezita SI avand grija sa nu patrunda lichide in interiorul
aparatului.

+ Dupa fiecare utilizare, |ndepar1at| toate resturile de nailon (pungd) de pe
bara de sigilare, folosind o lavets moale si avand grija sa nu avariati bara.
Curétati bara de sigilare numai dupa ce aceasta s-a racit.

+Dupa fiecare utilizare, curatati foarte bine camera de aspiratie si colectare
a lichidelor, folosind o lavetd umezita, pentru a indepérta toate urmele de
lichide.

+ Se interzice folosirea de produse chimice sau abrazive.
Pastrati aparatul intr-un loc uscat si racoros.

® Nu depozitati aparatul cu clapetele de blocare cuplate pe baza
acestuia, pentru a nu deforma garnitura de sigilare si garniturile de
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etansare

Piese de schimb disponibile
* garnituri de etansare si garnituré de sigilare: cod. AHI041;
* tub pentru recipiente: cod. AHI042.

PROBLEME SI SOLUTII

Problema Cauza posibila Cauza posibila
Aparatul nu Stecérul nu este introdus | Introduceti stecarul aparatului
functioneaza. in priza de curent. intr-o prizé de curent.
S-a declansat siguranta | Lasati aparatul sa se
de protectie termica. raceasca timp de cel putin
30 de minute si apoi porniti-|
din nou.
Aparatul nu Este posibil ca punga s& | Verificati daca punga este
videaza complet |fie gaurita. intacté sau inlocuifi-o cu una
punga. noud.

Punga nu este corect
pozitionata in interiorul
camerei de aspirare si
colectare a lichidelor.

Pozitionati punga, urménd
instructiunile din paragraful
“Instructiuni - utilizarea cu

pungi”.

Este posibil ca bara de
sigilare sa se fi incalzit:
acest lucru se intdmpla
atunci cand se efectueaza
numeroase sigilari una
dupé alta si la intervale
foarte scurte de timp.

Asteptati cateva minute,
pentru a permite ricirea barei
de sigilare. Se recomanda
sa asteptati cel putin 60 de
secunde, intre o sigilare si
urmatoarea.

Problema | Cauza posibila Cauza posibila

Dupé ce a Este posibil ca punga sé fie | Verificati dacé punga este

fost sigilata  |gaurita. intacté sau fnlocuiti-o cu una

punga, noua.

aceastanu | Marginea pungii nu este Verificati dacé de-a lungul

sementine | perfect curats. sigilarii nu s-au depus

vidata. impuritti: firmituri, grasime
etc. Redeschldetl punga si
incercati din nou s o sigilati.

Punga se Zona de sigilare a pungii Asigurati-va ca interiorul

topeste si este murdard sau nu este | pungii este curat si ca

nu poate fi bine intinsa. aceasta este intinsé bine.

sigilaté corect

PROCEDURI DE DEPOZITARE

Simbolul de pe partea inferioara a aparatului indica colectarea separata
a echipamentelor electrice sau electronice (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
Cénd aparatul nu mai este utilizat, nu il depozitati impreuna cu celelalte
deseuri, ci duceti-l la un centru de colectare din zona sau la distribuitor
atunci cand achizitionati unul nou din aceeasi gama.

In cazul in care aparatul care trebuie casat are dimensiuni mai mici de 25 cm,
acesta poate fi predat unui punct de vanzare cu suprafata mai mare de 400 mp
fara a fi obligati s& cumparati un aparat nou similar. Procedura de depozitare
a deseurilor electrice si electronice respecta politica de mediu europeana care
face referire la protejarea, pastrarea si imbunatatirea calitatii mediului, precum
si la evitarea efectelor potentiale asupra sanatatii oamenilor datorita prezentei
substantelor periculoase sau datorita utilizarii necorespunzatoare. Atentie!
Depozitarea improprie a aparatelor electrice sau electronice duce la sanctiuni.

Acest produs este destinat folosirii domestice, atestat de marcajul
CE-marking de pe dispozitiv, se refera la directive 2014/30/Eu despre
compatibilitatea electromagnetica si 2014/35/Eu. Acest produs este
un dispozitiv electronic care a fost testat pentru a asigura, in functie de
cunostintele tehnice curente, ca nu intervine cu alt echipament asezat in
apropiere (compatibilitate electromagneticd) si e mai sigur daca este folosit

conform sfaturilor date n instructjunile de folosire. in caz de anomalii de
operare.

GARANTIE

Prezentul aparat are garantie 2 ani de la data cumpararii, data ce trebuie
demonstrata de catre stampila sau semnatura vanzatorului si de bonul
fiscal, pe care trebuie sa il pastrati, atasat aici. Aceasta perioada este in
conformitate cu legislatia in vigoare si se aplica numai in cazul in care
consumatorul este persoana fizica. Produsele Laica sunt proiectate pentru uz
casnic $i nu este permisa utilizarea acestora pentru servicii publice. Garantia
acopera numai defectele de productie si nu este valabila daca daunele sunt
produse de un eveniment accidental, utilizare gresita, neglijenta sau folosire
incorecta a produsului. Utilizati numai accesoriile furnizate; utilizarea unor alte
accesorii poate duce la anularea garantjei.

Nu desfacetj aparatul din niciun amotiv, daca il desfaceti sau dacé il manevratj,
garantja se anuleaza automat. Garantia nu se aplica pieselor supuse uzurii din
cauza utilizérii si din cauza bateriilor cand acestea sunt furnizate din dotare.
Dupa 2 ani de la cumparare, garantia expird; in acest caz interventiile de
asistenta tehnica vor fi efectuate contra cost. Puteti obtine informatii despre
interventiile de asistenta tehnica, chiar daca sunt in garantie sau contra cost,
contactand info@laica.com. Nu este necesara nicio contributie pentru reparatjile
si inlocuirile de produse care se incadreaza in termenul de garantie. In caz de
defectiuni adresati-va vanzatorului; NU expediati direct catre LAICA. Toate
interventiile in garantie (inclusiv cele de inlocuire a produsului sau a unei
componente) nu vor prelungi durata initiald a garantiei produsului inlocuit.
Fabricantul neaga orice responsabilitate pentru eventualele daune care pot fi
cauzate, direct sau indirect, persoanelor, lucrurilor i animalelor de companie
din cauza nerespectarii tuturor indicatjilor date in manualul de instructjuni
corespunzator si care privesc in mod special instructiunile pe tema instalarii,
utilizarii si intretinerii aparatului. Compania Laica, fiind mereu implicatad in
imbunatatirea propriilor produse, are dreptul de a modifica fara niciun preaviz,
complet sau partjal, propriile produse in raport cu nevoile de productie, fara ca
acest lucru sa implice o responsabilitate din partea companiei Laica sau din
partea vanzatorilor acestora.
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[]}] VAKUOVA BALICKA POTRAVIN - NAVOD K POUZITi AZARUKA

Vazeny zékazniku, spole¢nost Laica Vam dékuje za to, Ze jste zvolil tento
vyrobek, navrzeny podle kritérii spolehlivosti a kvality s cilem pIného

uspokojeni zakaznika.

DULEZITE
PRED POUZITIM VYROBKU S| POZORNE PRECTETE
USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

Navod k pouziti musi byt povazovan za soucast vyrobku a

musi byt uchovavan po celou dobu jeho Zivotnosti.

V pfipadé pfedani vyrobku jinému vlastnikovi pfedejte rovnéz

celou dokumentaci.

Pro bezpeCné a spravné pouzivani vyrobku je uzivatel
L[!l povinen si peclivé precist pokyny a upozornéni obsazené v
L] tomto navodu, protoze poskytuji dulezité informace tykajici

se bezpecnosti, pokynl pro pouziti a idrzbu.

V pfipadé ztraty navodu k pouziti nebo potfebujete-li ziskat

dalsi informace nebo vysvetleni, vyplnte pfislusny formulaf

na webovych strankach https://www.laica.it/ v ¢asti Casté

dotazy (FAQ) a pomoc.
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BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Pfed pouZitim vyrobku zkontrolujte, Ze je pfistroj neporuSeny bez
viditelnych znamek poskozeni. V pfipadé pochybnosti pfistroj
nepouzivejte a obratte se na svého prodejce.

Udrzujte plastovy sacek, ktery je soucasti obalu, mimo dosah déti:
nebezpeci uduseni.

Pred pfipojenim pfistroje se ujistéte, Ze se Udaje o napéti na typovém
Stitku na spodni strané vyrobku shoduji s Udaji pouzité elektricke sité.
Tento pfistroj musi byt pouzivan vyhradné k ucelu, k némuz je uréen, a
v souladu s pokyny uvedenymi v navodu k pouziti. Jakékoli jiné pouziti
je povazovano za nespravné a tudiz nebezpecné. Vyrobce nenese
odpovédnost za pfipadné Skody vzniklé v dusledku nevhodného Ei
chybného pouziti.

Tento pfistroj miZe byt pouzit détmi ve véku od 14 let.

Provoz a Udrzba tohoto pfistroje mohou byt provadény osobami s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusSevnimi schopnostmi,
nebo nezkuSenymi osobami, pouze pokud jsou pod fadnym dohledem
dospélé osoby. Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

O NIKDY nenechaveijte pfistroj v provozu bez dozoru, po pouziti jej

vypnéte a vytahnéte z elekirické sité.
V pfipadé poruchy a/nebo Spatné funkénosti pfistroj vypnéte a
nemanipulujte s nim. Pro opravy se obracejte vzdy na svého prodejce.

© NEZAPOJUJTE nebo neodpojujte pfistroj, a NEPOUZIVEJTE jej,

pokud mate mokré nebo vihké ruce.

O Pfi odpojovani zastreky z elektrické zasuvky NETAHEJTE za pfivodni

kabel ani za pfistroj.

Zachdazejte s vyrobkem opatrné, chrarite jej pfed narazy, extrémnimi
zmeénami teplot, vihkosti, prachem, pfimym slunecnim zafenim a zdroji
tepla.

OkamZité po pouziti vyjméte zastrcku ze sité napajeni — zdsadné
zafizeni odpojujte ze site vzdy pred jeho Cisténim.

Spadne-li elektricky pfistroj do vody, nepokousejte se jej vylovit, ale
odpojte jej okamzité z elektrické sité.

O Pozor! NEZASAHUJTE z Zadného diivodu na elektrickém kabelu. V

piipadé poskozeni se obratte na prodejce.
Odvirite kabel po celé jeho délce a udrzuijte jej daleko od zdrojd tepla.

Czech B

O Nikdy nepouziveijte adaptéry pro napajeci zdroje odli$né od téch, které

jsou uvedené na typovém Stitku umisténém na spodni strané pfistroje.
Pfistroj neni opatfen ochrannym krytem pred prosakovanim kapalin.

© NEDOTYKEJTE se svéreci listy, kdyz je pfistroj zapnuty: nebezpeci

popaleni.

© NIKDY neponofujte pfistroj do vody ani jinych tekutin.
O NEPOUZIVEJTE pfistroj ve venkovnim prostiedi.

/A\ POZOR! PRED POUZITIM TOHOTO PRISTROJE

V extrémnich podminkéach pouziti (napéti rovnajici se vice nez 10%
jmenovitého napéti a teplota kolem 40°C), muze intenzivni pouzivani
pristroje aktivovat pojistku tepelné ochrany. V tomto pfipadé musite
pred opétovnym pouzitim vyckat, nez pfistroj vychladne.

O Neprovadéijte vice nez 100 po sobé jdoucich vakuovacich cyklu;

nad tuto hranici mohou zasghnout automatické systémy tepelné
ochrany pristroje (doporucuje se vyckat alespon 15 sekund mezi
jednotlivymi svarenimi).

Doporuéuje se pouzivat reliéfni vakuové sacky LAICA nebo rovnocenné
kvality. Pozor: pouziti nevhodnych sackd nezarucuje optimalni zataveni.

O NESKLADUJTE vakuovou bali¢ku se zahaknutymi zajistovacimi

NOOTA 0N~

packami.
Doporucuje se ponechat asi 8-10 cm mezi koncem vyrobku, ktery ma
byt uchovan pomoci vakua, a otevienim sacku.
Tento pfistroj neni urCen pro profesionalni vyuziti, ale pouze pro
domaci pouziti.

POPIS VYROBKU (viz obr.1)

Viko

Tlacitko “Automatic / STOP”
Tladitko “Seal”

Tlacitko “Pulse Vacuum”
Svételné kontrolky

Tlacitka pro otevieni vika
Zajistovaci packy

Svareci lista

Komora odsavani a sbéru tekutin

0. Odsavaci otvor
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11. Hermeticka tésnéni
12. Tésnéni svaru
13. Trubicka pro dézy

POPIS KOMPONENT A FUNKCE

1.
2.

3.

©oN® O

. Tladitko “Pulse Vacuum”:

Viko: vytvafi hermetické utésnéni nezbytné k vytvoreni vakua v sacku.

Tlagitko “Automatic / STOP”:

+ aktivuje automaticky cyklus odsavani a zataveni.

+ blokuje dfive vybranou funkci.

+ aktivuje vakuovy cyklus pro vakuovaci dozy (nejsou soucasti
vybaveni).

Tlacitko “Seal”:

* pfistroj provede pouze zataveni;

* béhem automatického cyklu blokuje odsavani vzduchu a sacek je
automaticky zataven.

aktivuje impulzni vakuum, stisknutim

tlacitka spustite odsavani vzduchu, které se zastavi pfi jeho uvolnéni.

. Svételné kontrolky: svételné indikatory, které zobrazuji prdbéh

zvoleného procesu.

. Tlacitka pro otevieni vika: uvolni viko.

Zajisfovaci packy: zachyti viko ke spodni bazi pfistroje.

. Svafovaci lista: provadi zataveni.
. Komora odsavani a sbéru tekutin: oblast, ve které je otevieny konec

saku umistén tak, aby umoznoval odsavani vzduchu a odstranéni
veskerych prebyteénych kapalin.

10. Saci otvor:

+ odsava vzduch a vytvari vakuum;
* pfipoji balicku k d6zam pomoci dodané trubicky

11.Hermeticka tésnéni: vytvafi optimalni vzduchotésnost v odsavaci

komore, aby bylo mozné provést vakuum v saccich.

12.Tésnéni svaru: zaruCuje pfilnavost sacku na svarovaci listu.

TECHNICKE UDAJE

Napéti: AC 220-240V, 50Hz

Elektricka spotfeba: 100W

Okolni podminky pro provoz: +10°C +40°C; relativni vihkost <RH 85%
Okolni podminky pro skladovani: +10°C +50°C;

relativni vihkost <RH 85%
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MAX §itka sacku: 300 mm

er Dodanad rolka je uréena pro potraviny.
NAVOD K POUZITI

PRIPRAVA
Pred kazdym pouzitim pfistroj peclivé vycistéte, jak je popsano v
odstavci "Udrzba".

+ Umistéte pfistroj na rovny a pevny povrch, pfiCemz davejte pozor,
abyste nechali pracovni prostor pfed pfistrojem volny bez pfekazek
a dostate¢né prostorny k polozeni sackl s potravinami, které maji byt
zabaleny.

» Pripojte pfistroj k elekirické zasuvce a zkontrolujte, zda se rozsviti
kontrolka tladitka ,Automatic / STOP*.

+ Vlozte potraviny ur€ené k uchovani rovnomérné do sacku. Ujistéte
se, Zze hrana sacku pfesahuje o cca 8 cm potraviny, které budete
vakuovat.

*  Zvednéte viko.

POUZITI SE SACKY

1. Umistéte otevieny konec sacku do odsavaci komory podle obrazku
2. Umlstete sacek, ktery ma pouze Jednu.\(yr,avzpnou stranu, hladkou
bude proveden svar, je Sista a bez zbytku jidla. Saéek musi byt dobre
roztazeny a bez zahybu

2. Sklopte viko, pevné jej zatlacte obéma rukama a zahaknéte zajistovaci
packy k bézi pristroje tak, abyste uslySeli zacvaknuti.

3. Stisknutim tlacitka ,Automatic / STOP* zahajite automaticky process
odsavani a zataveni: rozsviti se kontrolka tlacitka ,,Automatic/ STOP*.
Béhem faze zatavovani se rozsviti kontrolka "Seal".

4. Pockejte, az kontrolka tlacitka "Seal” zhasne, stisknéte dveé tlacitka pro
otevieni vika a zvednéte jej.

5. Zkontrolujte zataveni sacku a umistéte jej do lednice, mrazaku Ci
spize.

VAKUOVANI S ROLKAMI
Rolka umoznuje pfipravit sacky o pozadované délce, odpovidajici
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skladovanym potravinam.

1. Zvolte délku safku s ohledem na délku potraviny, ktera ma byt
vakuovana, a pfipocitejte alespon 8 cm.

2. Ustfihnéte ostrymi ndizkami rolku v poZzadované velikosti.

3. Umistéte jeden z obou otevienych koncli saku na svarovaci listu. S

rolkami, které maji pouze jednu vytlaenou stranu, polozte hladkou

¢ast smeérem nahoru.

Ujistéte se, Ze sacek je dobfe roztazeny, Cisty a bez ohybu.

Sklopte VIkO pevné jej zatlacte obéma rukama a zahaknéte zajistovaci

packy k béazi pristroje tak, abyste uslySeli zacvaknuti.

Stisknutim tlagitka "Seal” zahajite proces zataveni: kontrolka se

rozsviti. Béhem zataveni balicka nékolik sekund nasava vzduch. Kdyz

kontrolka zhasne, zataveni je dokonceno.

7. Stisknéte dvé tlacitka pro otevfeni vika a zvednéte jej. Zkontrolujte
zataveni sacku. Lo .

8. Postupujte podle odstavce “POUZITI SE SACKY”.

CASTECNE VAKUOVANI

Celkové odsavani vzduchu automatickym zplsobem ma tendenci stladit
citlivé a kiehké potraviny (napfiklad jahody, lesni plody, slané tyginky,
zelenina, atd.) a ponicit je; proto je v téchto pfipadech mozné pouzit ruéni
vakuovani, tedy pferuseni odsavani vzduchu v nejvhodnéjsim okamziku.
1. Umistéte sacek a zahaknéte viko k bali¢ce podle popisu v bodech 1 a

2 odstavce “Vakuovani se sacky”.

Pro provedeni ruéniho vakuovani je mozné postupovat dvéma riznymi

zpUsoby:

a. Stisknéte tlacitko “Automatic / STOP” pro spusténi odsavani
vzduchu.

Peclivé sledujte odsavani vzduchu ze sacku a aZ usoudite, Ze je
vzduch jiz dostate¢né odsaty, muZete proces vakuovani prerusit
stisknutim tlacitka "Seal".

b. Stisknéte tlacitko “Pulse Vacuum” pro odsavani vzduchu a az
usoudite, Ze je vzduch jiz dostateCné odsaty, mlZete process
vakuovani pferusit stisknutim tlacitka "Seal".

2. Pockejte, az zhasne kontrolka tlagitka "Seal", stisknéte dvé tlacitka pro
otevfeni vika a zvednéte jej.
3. Zkontrolujte zataveni sacku.

ok~

i
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VAKUOVANI S DOZAMI (nejsou soucasti vybaveni)

Pouzivejte vakuovaci dozy Laica.

Pred kazdym pouzitim se ujistéte, ze viko, ddza a tésnéni ddzy jsou zcela

Cisté a suché.

1. Naplnte dézu maximalné 2 cm pod okraj.

2. Nasadte viko a, pouze u modelu VT3304, otoCte odvzdu$novaci ventil
na viku do polohy ,» SEAL".

3. Pripojte trubiku pro dozy tak, Ze jeden jeji konec zasunete do k sacimu
otvoru bali¢ky a druhy konec do zasuvky vika nadoby.

4. Stisknéte tlacitko "Automatic / STOP" pro spusténi automatického
odsavani: svételna kontrolka na tlaCitku se rozsviti.
automatické vypnuti.

5. Odstrante trubicku z dozy i z balicky, dézu umistéte zpét do chladnicky,
mrazniCky nebo spize.

Pockejte na

VAKUOVE BALENI TEKUTIN
Pro vakuové baleni tekutin je nutné je pfedmrazit.
Tekuté potraviny uloZte ve vhodné nadobé na zhruba 12-18 hodin do
mraznicky.
Poté je vyndejte z nadoby a vloZte do sacku pro vakuové baleni. Odstrarite
vzduch a sacek zatavte, jak je popsano v odstavci "Navod k pouziti -
vakuovani se sacky"; poté umistéte sacek do mraznicky.
UDRZBA
+ Pfed provadénim ¢isténi pfistroje si peclivé umyjte ruce.
« Pfed a po pouziti oCistéte pfistroj suchym nebo lehce navihéenym
hadfikem.
Pozor! Zabrante vniknuti jakychkoliv kapalin do pfistroje.
+ Po kazdém pouziti odstrarite jakykoli zbytek nylonu (sacku) ze svareci
listy pomoci mékkého hadfiku.
Postupuijte pfitom se zvySenou opatrnosti, aby nedoslo k poskozeni
svareci listy.
Cistéte svareci liStu pouze po jejim vychladnuti.
+ Vydistéte peclivé po kazdém pouziti komoru odsavani a sbéru kapaliny
pomoci vihkého hadfiku, abyste odstranily vSechny zbytky kapalin.
* Nikdy nepouZivejte chemické ani abrazivni Cistici prostiedky.
Skladujte pfistroj na vétraném a suchém misté.
® Neukladejte pfistroj se zajistfovacimi packami pfipojenymi k bazi,
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aby nedoslo k deformaci tésnéni svaru a hermetickych tésnéni.

Disponibilni nahradni dily
* hermeticka t&snéni a tésnéni svaru: kod AHI041;
« trubiCka pro dozy: kod AHI042.

PROBLEMY A RESENI

Problém Mozna pfic¢ina Mozna pficina
Pfistroj Zastrcka neni Zapojte zastrcku pfistroje do
nefunguje. zasunuta do elektrické | elekirické zasuvky.

z&suvky.

Zasahla ochranna Nechte pfistroj vychladnout po

tepelna pojistka. dobu 30 minut a znovu zapnéte.
PFistroj Sacek mlze byt Ovérte neporusenost sacku
neprovadi déravy. nebo jej vyménite za novy.
kompletni —~ — — -
vakuovaniv | Sacek nenispravné | Umistéte sacek, jak je popsano
sacku. umistén v komore v Casti "Navod k pouziti -

odsavani a sbéru vakuovani se sacky".

kapaliny.

Svarovaci lista mize |Pockejte nékolik minut, nez

mit pfehfata: k tomu | svareci lista vychladne. Mezi

dojde pfi provadéni  |jednotlivymi zatavenimi se

mnoha svafovacich | doporucuje vyckat nejméné 60

cykll za sebou sekund.

ve velmi kratkych

intervalech.
Sacek po Sacek mlze byt Ovéfte neporusenost sacku
zataveni déravy. nebo jej vyménite za novy.
neudrzi T 2x - . ;
vakuum. Okraj sacku neni Zkontrolujte, zda se podél

dokonale Cisty.

zatavovaci plochy nenachazi
zadné necistoty: drobky,
mastnota, atd. Sacek znovu
oteviete a opakujte zataveni.
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Problém Mozna pfic¢ina Mozna pficina
Sacek se Zatavovaci plocha Uijistéte se, Ze vnitfek sacku
roztavi a sacku je znecCisténa | je Cisty a Ze je sacek dobre
neni spravné  |nebo neni dobfe roztazeny.
zataven roztazena.

POSTUP PRO LIKVIDACI

Symbol na spodni strané pfistroje oznacuje povinnost tfidéného

sbéru odpadu elektrickych a elektronickych zarizeni (Dir. 2012/19/
=mm EU-WEEE).

Na konci Zzivotnosti pfistroje jej nelikvidujte jako pevny smésny
komunalni odpad, nybrZ ve sbérném dvofe ve své oblasti, nebo jej vratte
distributorovi pfi nékupu nového pfistroje téhoz typu slouziciho ke stejnému
Gcelu. V pfipadé, Ze mé spotiebi¢ uréeny k likvidaci mensi rozméry nez 25
cm, je mozné zaslat jej zpét do prodejniho mista s pudorysnou plochou
nad 400 m2 bez povinnosti nakupu nového podobného spotfebice.

Tento postup oddéleného sbéru elekirickych a elektronickych zafizeni
vychazi z politiky Spole€enstvi, kterd ma za cil zachovat, chranit a zlepSovat
Zivotni prostfedi a vyhnout se potencialnimu dopadu nebezpeénych latek
v téchto zafizenich na lidské zdravi a nepatficnému pouziti téchto zafizeni
Ci jejich ¢asti.

Upozornéni: Nespravna likvidace elektronickych a elektrickych zafizeni
m(iZze mit za nasledek postih.

C Tento vyrobek je uréen pro domaci pouziti.
Vyrobek je v souladu se smérnici 2014/30/Eu o elektromagnetické
kompatibilité a 2014/35/Eu, tykajici se materialu elttrico uréenych
pro pouzivani v ur€itych mezich napéti, coZ potvrzuje znatka CE na
pfistroji. Jedna se o elektronicky pfistroj, u néhoz bylo na zakladé
soucasného stavu technickych znalosti ovéfeno, Zze neovliviiuje funkci
jinych zafizeni umisténych v blizkosti (elektromagnetickd kompatibilita) a
Ze je bezpeclny, je-li pouzivan v souladu s pokyny uvedenymi v navodu.

ZARUKA

Na tento pfistroj se poskytuje zaruka 2 roky od data zakoupeni, které
je nutné prokazat razitkem a podpisem prodejce a dokladem o
zaplaceni. Ten laskavé uschoveijte spole¢né se zarucnim listem.

Tato Ihita je v souladu s platnou legislativou a je pouzitelnd pouze v
pfipadech, kdy spotfebitel je soukromy subjekt. Vyrobky Laica jsou
urCeny pro domaci pouZziti a neni povoleno jejich vyuzivani ve vefejnych
zafizenich. Zaruka se vztahuje pouze na vyrobni vady a nevztahuje se na
Skody zplsobené nehodou, zanedbanim nebo nespravnym ¢&i nevhodnym
pouzitim vyrobku.

PouZivejte pouze dodavané prisluSenstvi. Pouziti jiného pfisluSenstvi
muze mit za nasledek zanik zaruky.

Pfistroj z Zadného dlvodu neotvirejte. V pfipadé otevieni &i zasahu do
pfistroje zaruka s kone¢nou platnosti zanika.

Zaruka se nevztahuje na dily podiéhajici opotfebeni a na baterie, pokud
byly dodany v pfislusenstvi.

Po uplynuti 2 let od nakupu zaruka zanika a pfipadné opravy v technickém
servisu budou provedeny za Uhradu. Informace o opravach v technickém
servisu, af iz se jedna o opravy pokryté zarukou ¢i za hradu, si miZzete
vyzadat na adrese info@laica.com. Za opravy a nahrady vyrobkd, na které
se vztahuje zaruka, nic neplatite. V pfipadé poruchy kontaktujte svého
prodejce. NEZASILEJTE pfistroj pfimo spole€nosti LAICA.

Jakékoli zaruéni prace (vCetné vymeény vyrobku nebo jeho ¢&asti)
neprodluzuji pdvodni zaruéni dobu nahrazeného vyrobku. Vyrobce odmita
jakoukoli odpovédnost za pfipadné Skody, které mohou pfimo nebo
nepfimo vzniknout osobam, na majetku a domécich zvifatech v disledku
nedodrZzeni veSkerych pozadavku uvedenych v pfislusném navodu,
zejména pak vystrah tykajicich se instalace, pouzivani a Gdrzby pfistroje.
Spolecnost Laica neustale vylepSuje své vyrobky a vyhrazuije si pravo bez
predchoziho upozornéni Upiné i ¢astecné upravovat své vyrobky podle
potfeb vyroby, aniz to zakldd& odpoveédnost ze strany spolecnosti Laica
Ci jejich prodejc.

Slovensky m

[ T3] STROJ NA VAKUOVE BALENIE - NAVOD A ZARUKA

Vézeny zékaznik, Laica touto cestou by Vam chcela podakovat za Vas
vyber tohto produktu, ktory bol navrhnuty na zaklade kritérii spolahlivosti a
kvality pre vasu pIna spokojnost.

DOLEZTE . o
POZORNE PRECITAT PRED POUZITIM
UCHOVAT PRE BUDUCE POTREBY

Tento navod na pouzivanie tvori neoddelitelnt stcast vyrobku a je

potrebné ho uchovavat pocas celej jeho Zivotnosti.

V pripade zmeny vlastnika odovzdajte novému vlastnikovi aj vSetky

sUvisiace doklady.

V zaujme bezpecného a spravneho pouZivania vyrobku si pouzivatel
I!Lgl musi pozorne precitat pokyny a upozornenia uvedené v navode

na pouzivanie, pretoZze obsahuju délezité informécie tykajlce sa

bezpecnosti, pouzivania a Udrzby.

V pripade straty ndvodu na pouzivanie alebo ak potrebujete blizSie

informacie alebo vysvetlenia, vyplite prislusny formular, ktory sa

nachadza na stranke https://www.laica.it/ v Casti Casto kladené

otazky a podpora.
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LEGENDA A SYMBOLY

® Zakazy

& Upozornenia QT Pre potraviny

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

+ Pred pouZitim produktu skontrolujte, Ci zariadenie je celistvé bez
viditefnych poskodeni. V pripade pochybnosti zariadenie nepouzivajte a
obréatte sa na svojho predajcu.

+ Plastovy obalovy sacok skladujte mimo dosahu deti: nebezpecenstvo
zadusenia.

+ Pred pripojenim zariadenia sa usitite ¢i idaje o siefovom napati uvedené
na udajovom S&titku nachadzajucom sa na spodnej Casti produktu
zodpovedaju Udajom pouzitej elektrickej siete.

+ Toto zariadenie sa mdze pouzif vyhradne na Ucely, pre ktoré bolo
urcené, a spdsobom, ktory je uvedeny v navode na pouzitie. Akékolvek
iné pouzitie sa povazuje za nevhodné a teda nebezpecné. Vyrobca
nie je zodpovedny za pripadné Skody spdsobené nevhodnym alebo
nespravnym pouzitim.

+ Toto zariadenie mézu pouZivat deti vo veku od 14 rokov.

+ Pouzitie a idrzbu tohto zariadenia mézu vykonavat osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi a mentalnymi schopnostami alebo neskisené
osoby iba pod pozornym dozorom dospelej osoby. Deti sa so zariadenim
nesmdu hraf.

O NIKDY nenechévajte zariadenie v prevadzke bez dozoru, po ukonéeni
pouzitia ho vypnite a odpojte od elektrickej siete.

+ V pripade poskodenia a/alebo chybnej prevadzky zariadenie vypnite bez
poskodenia. Za Gcelom oprav sa vzdy obrafte na svojho predajcu.

O NEPRIPAJAJTE ani neodpéjajte zariadenie a NEPOUZIVAJTE ho, ak
mate mokré alebo vihké ruky.

© NETAHAJTE za napéjaci kabel alebo samotné zariadenie, ak chcete
vytiahnut zastrcku zo zasuvky.

« S produkiom zaobchadzajte opatrne, chrante ho pred nérazmi,
extrémnymi zmenami teploty, vlhkostou, prachom, priamym sineénym
svetlom a tepelnymi zdrojmi.

+ Vytiahnite zastrcku zo zasuvky okamzite po pouziti a vzdy pred
vycistenim.

+ Ak elektrické zariadenie spadne do vody, nesnazte sa k nemu dostat, ale
hned vytiahnite z&strcku zo z&suvky.

© Pozor! NEVYKONAVAJTE za Ziadnych okolnosti zasah na elektrickom
kabli. V pripade poSkodenia sa obratte na predajcu.
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. Ré)zmotajte kabel po celej dizke a uchovavajte ho mimo tepelnych
zdrojov

o Nikdy nepouzivajte adaptéry pre napajacie napatia iné ako tie, ktoré
sU uvedené na etikete Udajov na Stitku umiestnenom na spodnej Casti
zariadenia.

+  Zariadenie s obalom nechranenim proti prenikaniu kvapalin.

© NEDOTYKAJTE SA zvéracej tyée, ked je zariadenie zapnuté:
nebezpecenstvo popalenin.

O Zariadenie nikdy NEPONARAJTE do vody, ani inych kvapalin.

© NEPOUZIVAJTE zariadenie v exteriéri.

‘ /\ UPOZORNENIE! PRED POUZITIM TOHTO ZARIADENIA

* Pri intenzivnom pouZivani zariadenia v extrémnych podmienkach
(napétie o 10 % vyssie ako menovité napétie a teplota okolo 40 °C)
moze dojst k aktivacii poistky tepelnej ochrany. V takom pripade je pred
dal$im pouzivanim zariadenia potrebné pockat, kym nevychladne.

O Nevykonavaijte vakuové cykly viac ako 100-krat po sebe; nad tento
limit by mohli zasiahnut automatické systémy tepelne| ochrany
zariadenia (odporuéa sa pockat aspon 15 sekund medzi jednym a
druhym zvaranim).

+ Odpori¢ame so zariadenim pouzivat vakuové vrecka s potlacou LAICA
alebo zodpovedajticej kvality. Upozornenie: pri pouzivani nevhodnych
vreciek nie je zaruené optimalne vakuovanie.

O NESKLADUJTE véakuovu balicku s pripnutymi blokovacimi packami.

+ Odporicame nechavat priblizne 8-10 cm medzi koncovou Gastou

vyrobku, ktory sa ma vakuovo uskladnit, a otvorom vrecka.

Tento vyrobok je ur€eny iba na pouzivanie v domacnosti, nie na

profesionélne pouzivanie.

POPIS VYROBKU (pozri obr. 1)

Kryt

Tlacidlo ,Automatic / STOP®
Tlagidlo ,Seal"

Tlacidlo ,Pulse Vacuum*
Svetelné kontrolky

Tlacidla na otvorenie krytu
Blokovacie packy

NoghawN

8. Zvéaracia lista

9. Komora na odsavanie vzduchu a zber tekutin
10. Odsavaci otvor

11. Hermetické tesnenia

12. Zvaracie tesnenie

13. Hadi¢ka na nadoby

OPIS KOMPONENTOV A FUNKCIi
Krytk zaruCuje hermetické utesnenie potrebné na vytvorenie vakua vo
vrecku.
2. Tlacidlo , Automatic / STOP:
*  aktivuje automaticky cyklus odsavania a zvarania.
 zastavi predtym zvolenu funkciu
« aktivuje cyklus vakuovania pre nadoby (nie st sti¢astou dodavky).
3. Tlacidlo ,,Seal“:
+ zariadenie vykona iba zvaranie;
+ pocas automatického cyklu sa zastavi odsavanie vzduchu a vrecko
sa automaticky zapecati.
Tlacidlo ,Pulse Vacuum®: aktivuje pulzne vakuovanie: po stlaceni
tlacidla za¢ne odsavanie vzduchu a zastavi sa po jeho uvolneni.
Svetelné kontrolky: signalizuju stav priebehu zvoleného procesu.
Tlacidla na otvorenie krytu: odopinaju kryt.
Blokovacie packy: drzia kryt upevneny na zakladni zariadenia.
Zvaracia lista: vykonava zvaranie.
Komora na odsavanie vzduchu a zber tekutin: priestor, do ktorého sa
umiestriuje otvoreny koniec vrecka na umoznenie odsavania vzduchu a
odstranenie pripadnych nadbytoénych tekutin.
10. Odsavaci otvor:
* odsava vzduch a tak vytvara vakuum,
* pomocou dodanej hadicky pripaja zariadenie k nadobam
11. Hermetické tesnenia: zarucuju optimalne hermetické uzavretie
odsavacej komory, aby bolo mozné vo vreckach vytvont vakuum.
12. Zvaracie tesnenie: zarucuje prifnavost vrecka na zvaracej liste.

TECHNICKE UDAJE
Napatie: AC 220-240V, 50Hz
Prikon: 100W
Pracovné podmienky prostredia: +10°C +40°C; relativna vihkost <RH

woNoOoT &

85%

Podmienky prostredia pri skladovani: +10°C +50°C;
relativna vihkost <RH 85%

Maximalna $irka vreciek: 300 mm

Ql? Rolka vo vybave je uréena na potraviny.
NAVOD NA POUZITIE

PRIPRAVA
Pred kazdym pouZitim zariadenie starostlivo vycistite podia pokynov v
odseku ,udrzba*.

«  Zariadenie umiestnite na rovnd a pevnu plochu, priéom zabezpecte, aby
pracovny priestor pred zariadenim bol bez prekazok a dostatocne verky
na to, aby sa naf zmestili vrecka s potravinami, ktoré chcete balif.

. PrlpOJte zariadenie k napajacej zasuvke a skontrolujte, ¢i sa rozsvietila
kontrolka na tla¢idle ,Automatic / STOP*.

+ Potravinu pripravenu na vakuovanie rovnomerne rozlozte vo vrecku.
Skontrolujte, ¢i je vrchny okraj vrecka priblizne 8 cm nad potravinou,
ktoru chcete vakuovart.

*  Zdvihnite kryt.

POUZIVANIE S VRECKAMI

1. Otvoreny koniec vrecka vlozte do odsavacej komory, ako je znazornené
na obr. 2. Vrecko, ktoré ma potlaenl iba jednu stranu, umiestnite
hladkou stranou smerom nahor.

Uistite sa, ¢i je vnitro vrecka na mieste, kde sa vykonava zvaranie,
Cisté a bez akychkolvek GiastoGiek potravin. Vrecko musi byt dobre
rozprestreté a bez zahybov.

2. Sklopte kryt, pevne ho oboma rukami zatlacte a pripnite dve blokovacie
packy k zakladni zariadenia tak, aby ste poculi cvaknutie.

3. Stlacenim tladidla ,Automatic / STOP* spustite automaticky proces
odsavania a zvarania. Rozsvieti sa kontrolka na tladidle ,Automatic /
STOP*. Pocas zvarania sa rozsvieti kontrolka na tlacidle ,Seal”.

4. Pockajte, kym svetelnd kontrolka na tlacidle ,Seal* nezhasne, potom
stlacte dve tlacidla na otvorenie krytu a zdvihnite ho.

5. Ekontrolujte zvar vrecka a odlozte ho do chladnicky, mraznicky alebo

omory.

Slovensky m
POUZIVANIE S ROLKAMI

Rolka umoziiuje vytvarat vrecké v pozadovanej dizke, primerane k potravine,

ktor(i chcete vakuovaf.

1. Stanovte dizku vrecka, pri¢om berte do Gvahy dizku potraviny, ktor(
chcete uskladnit, a prldajte aspon 8 cm.

2. Pomocou ostrych noznic odstrihnite rolku v poZzadovanom rozmere.

3. Jeden z otvorenych koncov vrecka polozte na zvaraciu listu. Rolky, ktoré
marj;ﬂ potlacend iba jednu stranu, umiestnite hladkou stranou smerom
nahor.

4. Uistite sa, Ci je vrecko dobre rozprestreté, Cisté a bez zahybov.

5. Sklopte kryt, pevne ho oboma rukami zatlacte a pripnite dve blokovacie
packy k zakladni zariadenia tak, aby ste poculi cvaknutie.

6. Stlacte tlacidlo ,Seal” a spusti sa zvaranie: rozsvieti sa kontrolka. Pocas
zvarania zariadenie niekolko sekind odsava vzduch. Ked kontrolka
zhasne, zvaranie sa ukondilo.

7. Stlaite dve tlacidla na otvorenie krytu a zdvihnite ho. Skontrolujte zvar
vrecka.

8. Potom postupujte podla pokynov v odseku ,POUZIVANIE S
VRECKAMI*,

CIASTOCNE VAKUOVANIE

Pri uplnom odsani vzduchu automatickym sposobom sa_jemnejSie a
krehkejSie potraviny (ako napr. jahody, lesne plody, slane pecivo, zelenina
a pod.) spravidia prilis stlaCia a poskodia. V tychto pripadoch je mozne
pouzivat rune vakuovanie, Gize prerusenie odsavania vzduchu vo chvili,
ked to povazujete za vhodne.

1. Umiestnite vrecko a prlchytte kryt k zariadeniu podfa bodov 1 a 2 odseku

,Pouzivanie s vreckami®.

Rucne vakuovanie sa da vykonavat dvomi sposobmi:

a. Stlacte tlacidlo ,Automatic / STOP* a spusti sa odsavanie vzduchu.
Pozorne sledujte priebeh odsavania vzduchu z vrecka a ked' to
povazujete za vhodne, stlaenim tladidla ,Seal™ zastavte vakuovanie.

b. Stladte tladidlo ,Pulse Vacuum® na odsavanie vzduchu a ked' to
povazujete za vhodne, stlaenim tladidla ,Seal™ zastavte vakuovanie.

2. Pockajte, kym svetelnd kontrolka na tlacidle ,Seal“ nezhasne, potom
stlacte dve tlacidla na otvorenie krytu a zdvihnite ho.
3. Skontrolujte zvar vrecka.
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POUZIVANIE S NADOBAMI (nie su stuéastou dodavky)

PouZivajte nadoby od spolo¢nosti Laica.

Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze veko, nadoba a tesnenie nadoby su

Uplne Cisté a suché.

Nadobu naplrite maximalne 2 cm pod okraj.

2. Nasadte veko a (iba pri modeli VT3304) otoéte odvzdusnovaci ventil na
kryte do polohy ,» SEAL".

3. Pripojte hadi¢ku na nadoby vioZenim jedneho konca do k odsavaciemu
otvoru na zariadeni a druhy koniec zasurite do zasuvky veka nadoby.

4. Stlacte tlacidlo ,Automatic / STOP" a spusti sa automatické odsavanie:
kontrolka na tladidle sa rozsvieti. PoCkajte, kym sa proces automaticky
nezastavi.

5. Vytiahnite hadi¢ku z nadoby a zo zariadenia. Nadobu odlozte do
chladnicky, mraznicky alebo komory.

VAKUUM PRE TEKUTINY

Na vakuovanie tekutin je potrebné ich najprv zmrazit.

Tekutd potravinu umiestnite do vhodnej nadoby, ulozte ju do mraznicky na

priblizne 12-18 hodin, potom ju vyberte z nadoby a vlozte do vakuového

vrecka. Odsajte vzduch a zapecatte vrecko podlfa odseku ,navod na
pouzivanie — pouzivanie s vreckami®, potom odlozte vrecko do mraznicky.
UDRZBA

+ Pred Cistenim zariadenia si dokladne umyte ruky.

« Pred a po pouziti vygistite zariadenie suchou alebo mierne navihéenou
utierkou, pri¢om davajte pozor, aby sa do vnutra zariadenia nedostala
Ziadna tekutina.

+ Po kazdom pouziti odstraite pomocou mékkej utierky zo zvaracej
listy vSetky zvySky nylonu (vrecka), pricom davajte pozor, aby ste ju
neposkodili. Zvaraciu listu Cistite vzdy az vtedy, ked vychladne.

+ Po kazdom pouziti navihenou utierkou starostlivo vycistite komoru
na}( odsavanie vzduchu a zber tekutin, aby sa odstranili vSetky zvySky
tekutin.

+ Na distenie nikdy nepouzivajte chemikalie alebo abrazivne Cistiace
prostriedky.

+ Zariadenie uchovavajte na chladnom a suchom mieste.

O Neskladujte zariadenie s blokovacimi packami pripnutymi o
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zakladnu, aby sa nedeformovali hermetické tesnenia a zvaracie

tesnenie.

Dostupné nahradné diely
* hermetické tesnenia a zvaracie tesnenie: kod AHI041;
+ hadicka na nadoby: kod AHI042.

PROBLEMY A RIESENIA

nevytvara vo
vrecku Upiné

Problém Mozna pri¢ina Riesenie
Zariadenie | ZastrCka nie je zapojena |Zapojte zastréku vyrobku do
nefunguje. | do elektrickej zasuvky. elektrickej zasuvky.
Zasiahla tepelng Pockajte aspon 30 minut, kym
ochrana. zariadenie nevychladne, potom
ho znovu zapnite.
Zariadenie  |Je mozné, ze vrecko je | Skontrolujte neporugenost

prederavené.

vrecka a pripadne ho vymerite.

Vrecko nie je spravne

Umiestnite vrecko podfa opisu

vakuum. umiestnené vo vnutri v odseku ,Navod na pouzivanie
komory na odsavanie — pouzivanie s vreckami.
vzduchu a zber tekutin.
Je mozné, ze zvaracia Pockajte niekofko mindt, kym
lista je prehrlata Moze |zvaracia lista nevychladne.
k tomu dbjst, ak sa Medzi jednym a druhym
vykonava velké mnoZstvo | zvaranim sa odporuca pockat
zvarani po sebe v asporn 60 sekdnd.
kratkych intervaloch.
Vreckopo | Je mozné, Ze vrecko je | Skontrolujte neporugenost
zvareni prederavené. vrecka a pripadne ho vymerite.
neudrzi
vakuum.

Okraj vrecka nie je Uplne
Cisty.

Skontrolujte, ¢i sa pozdIz
zvaru nenachadzaju necistoty:
omrvinky, tuk a pod. Otvorte
vrecko a skuste znovu vykonat
zvaranie.

Slovensky m

Problém Mozna pri¢ina | RieSenie
Vrecko sa Priestor zvérania | Uistite sa, i je vnutro vrecka Cisté a
prepaluje a |je zneCisteny dobre rozlozené.
nezvarasa |alebo nie je dobre
spravne rozlozeny.
POSTUP LIKVIDACIE

Symbol umiestneny na spodnej strane pristroja oznacuje separovany
zber elektrickych a elektronickych zariadeni (Dir. 2012/19/Eu-
WEEE). Po ukonéeni Zivotnosti sa zariadenie nesmie likvidovat ako
komunalny pevny odpad, ale umiestnite ho v zbernom dvore vo
vasom okoli alebo ho vratte predajcovi pri kiipe nového pristroja rovnakého
typu s rovnakymi funkciami.
V pripade, ak je velkost pristroja, ktory sa ma zlikvidovat, mensia ako 25
cm, je mozné ho odovzdat v obchodnom mieste s metrazou vac¢sou ako 400
m? bez povinnosti kupy nového podobného zariadenia.
Tento postup separovaného zberu elektrickych a elektronickych
pristrojoch sa uskutoCnuje vo vizii obecnej politiky Zivotného prostredia
s cielmi zachrany, ochrany a zlepSenia kvality zivotného prostredia a
aby sa zabranilo potencialnym ucinkom na fudské zdravie sposobenym
prltomnostou nebezpecnych latok v tychto pristrojoch alebo nevhodnym
pouzivanim tychto pristrojov alebo ich casti. Upozornenie! Nespravna
likvidacia elektrickych a elektronickych zariadeni moze byt postihovana.

Tento produkt je uréeny na domace pouzivanie.

Znatka CE umiestnend na zariadeni potvrdzuje zhodu podfa

smernice 2014/30/Eu tykajucej sa elektromagnetickej kompatibility
a 2014/35/Eu, tykajuce sa materialu elttrico ur€eného na pouzivanie v rdmci
urcitych limitov napétia.
Tento produkt je elektronicky pristroj otestovany za u¢elom zabezpecCenia
toho, ze za sucasného stavu technickych znalosti neovplyviiuje dalSie
pristroje umiestnené v jeho okoli (elekiromagnetickd kompatibilita) a je
bezpecny, ak sa pouziva v stlade s podmienkami uvedenymi v navode na
pouzivanie.
V pripade anomalneho sprévania sa zariadenia nepredIzujte jeho pouZzivanie
a pripadne sa skontaktujte priamo s vyrobcom.
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ZARUKA

Na tento pristroj sa vztahuje zaruka 2 roky od datumu kupy, ktory musi
byt potvrdeny peciatkou alebo podpisom predajcu a doloZeny
pokladniénym blokom, ktory je potrebné si uschovat. Toto obdobie je
v sulade s platnou Iegislativou a aplikuje sa iba v pripade, ak spotrebitel je
skromnym subjektom.
Vyrobky Laica su vyrobené pre domace pouzivanie a nie je dovolené ich
pouzivat vo verejnych prevadzkach. Zaruka pokryva iba vyrobné chyby
a nie je platna, ak by poskodenie bolo sposobené nahodnou udalostou,
chybnym pouzivanim, nedbanlivosfou alebo nevhodnym pouzivanim
vyrobku. PouZivajte iba prislusenstvo uréené pre vyrobok; pouzivanie iného
prislusenstva moze mat za nasledok neplatnost zaruky. V Ziadnom pripade
pristroj neotvaraijte; v pripade otvorenia alebo poskodenia zaruka definitivne
straca platnost.
Zaruka sa nevztahule na Casti podliehajlce opotrebeniu poas pouzivania
a na batérie, ak su k pristroju dodané. Po uplynuti 2 rokov od kupy zaruka
straca platnost v tomto pripade su zasahy uskutocnené technickym
servisom spoplatnené. Informacie o poskytovani technického servisu, Ci
uz v ramci zaruky alebo za poplatok, ziskate na emailovej adrese mfo@
laica.com. Na opravy a vymenu vyrobkov, ktoré spadaju do zarucnej lehoty,
sa nevztahuju ziadne poplatky. V pripade porich sa obrétte na predajcu;
NEPOSIELAJTE pristroj priamo spolo¢nosti LAICA.
Vetky zasahy v ramci zarucnej lehoty (vratane vymeny vyrobku alebo
jeho Casti) nepredizuju trvanie pévodnej zaruCnej lehoty vymeneného
vyrobku. Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné $kody,
ktoré mozu vznikn(f, priamo alebo nepriamo, na osobéch, veciach a
domécich zvieratach nasledkom nedostatoéného dodrzania vSetkych
predpisov uvedenych v tomto navode na pouZivanie a tykajuce sa obzvlast
upozorneni vzhladom na instalciu, pouZivanie a Udrzbu pristroja. Firma
Laica je vzhfadom na neustale zIepsovanle vlastnych vyrobkov opravnena
zmenit bez akéhokolvek predbeZného upozomenia celkom alebo scasti
vlastné vyrobky vzhfadom na nevyhnutnost vyroby bez toho, aby tym
vznikla akékolvek zodpovednost firme Laica alebo jej predajcom.
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8. Hegeszt6szalag

9. Szivékamra és folyadékgydijtd tartaly
10. Szivélyuk

11. Zar6tdmitések

12. Légmentesitd tdmités

13. Csd tarolé dobozokhoz

ALKOTORESZEK ES FUNKCIOK LEIRASA
Fedél: a tasakban a vakuum létrehozasahoz szilkséges légmentes teret
hoz létre.

O© Soha ne haszndljanak a készillék aljan elhelyezett adattabla cimkéjén

feltiintetettd! eltérd tapfesziiltségli adaptereket.

A késziilék csomagolasa nem nyujt védelmet a folyadékok behatolasaval

szemben.

O NE érjen a hegesztdszalaghoz, amikor a késziilék be van kapcsolva: égési
veszély all fenn.

A BIZTONSAGRA VONATKOZO UTASITASOK

A termék hasznalata el6tt ellen6rizzék, hogy a készlléken nincsenek .
lathatd sértlési nyomok. Ha kétségiik meriil fel, ne hasznaljak a készliléket
és forduljanak a viszontelad6hoz.

+ Tartsak a csomagolas részét képez6 milanyag zacskdt gyermekektdl
tavol: fulladast okozhat. © SOHA ne meritsék a késziléket vizbe vagy méas folyadékba.

A készillék csatlakozasa eltt gy6zédienek meg arrol, hogy a termék © NE hasznéljak a gépet kiiltéren.
hatulian elhelyezett adattablan feltlintetett halozati fesziltség adatok ‘ & VIGYAZAT! A KESZULEK HASZNALATA ELOTT

Tisztelt Ugyfél! A Laica szeretné megkdszonni, hogy ezt aterméketvalasztotta,
amelyet megbizhatdsagi és mindségi kritériumok alapjan terveztiink a teljes
megelégedésének céljabdl.

FONTOS
HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL .
ORIZZE MEG KESOBBI HIVATKOZAS CELJABOL

megfelelnek a haszndlt villamos halozati értékeknek.

A haszndlati utasitdsok a termék szerves részét képezik és
annak egész életciklusara meg kell rizni 6ket. A készilék mas
tulajdonosra térténd atruhdzasa esetén at kell adni a teljes
dokumentaciot. A termék biztonsagos és helyes hasznélata
érdekében a felhasznaldénak figyelmesen el kell olvasnia a
kézikdnyvben leirt utasitasokat és figyelmeztetéseket, mivel a
biztonsagra, a hasznalati és karbantartasi utasitasokra vonatkozd
fontos informéciokat tartalmaznak.

A haszndlati Utmutatd elvesztése esetén vagy ha bdévebb
informaciora vagy felvildgositasra van sziiksége, toltse ki a www.
laica.it/ weboldal GYIK és Segitség szakaszaban talalhato (rlapot.

)

Ez a készllék kizérdlag arra a célra hasznélhat6, amelyre tervezték
és a haszndlati utmutatoban leirt modon. Minden ettél elter6 haszndlat
helytelen, tehat veszélyes. A gyarté nem vonhato felel6sségre a helytelen
vagy hibas hasznalatbol eredd esetleges karokért.

A keészuléket csak 14 éves vagy anndl idésebb gyermekek hasznélhatjék.
Jelen késziilék hasznélatat és karbantartasat csokkent fizikai, érzéki
vagy szellemi képessegli vagy nem megfelel6 tapasztalattal és tudassal
rendelkezd személyek is végezhetik, ha a biztonsagukért felelés személy
felugyelete alatt vannak. Gyermekek ne jatsszanak a készulékkel.

O SOHA NE hagyjék a m(ikod6 késziléket felligyelet nélkiil, a hasznalat

befejeztével kapcsoljak ki és huzzak ki a csatlakoz6dugot.
Meghibasodas és/vagy helytelen mikédés esetén kapcsoljak ki a

Széls6séges haszndlati korlimények kozott (a névlegesnél 10%-kal

nagyobb fesziiltség és 40°C koérlli hémérséklet), a kesziilék intenziv

haszndlata kovetkeztében beavatkozhatnak az automata h6védé

berendezések. llyen esetben az Ujboli hasznalat elétt varjanak, amig a

késziilék kihdil.

O Ne végezzenek egymas utan 100 tobbszor vakuumfoliazast;

ezen a hataron tul beavatkozhatnak a késziilék automata hévédo

berendezései (javasoljuk, hogy legalabb 15 masodpercet varjanak a

két hegesztés kozott).
Javasoljuk LAICA dombornyomésu vagy azzal egyenértékl vakuum
zacskok hasznalatat.

»~Automatic / STOP” gomb:

« aktivalja az automatikus elszivo és hegeszt6 ciklust.

+ blokkolja az elézetesen kivalasztott funkcidt

« ktivalla a vakuumoz6 ciklust a tarol6 dobozokhoz (nincsenek
készletben).

»Seal” gomb:

+ akeszllék csak hegeszt;

+ az automatikus ciklus soran blokkolja a leveg6 elszivasat és a tasak
lezarasa automatikusan torténik.

»Pulse Vacuum” gomb: aktivalja az impulzus vakuumot, a gombot

megnyomva megkezdi a levegd elszivasat, mely a gomb elengedesekor

megszakad.

TARTALOMJEGYZEK késziléket annak médositasa nélkil. Javitasi igénykkel fordulianak a o clel0 zacskok hasznalata nem biztosit optimals 5, Kémloltények: olyan fényjeizésck, amelyek a Kivalasztott efirés
SZIMBOLUMOK OLVASATA oldal 54~ viszonteladohoz. . , SRR © NE taroljak a vakuumfdliazo gépet beakasztott zérokarokkal pogpaacotsad ehapaalIen i meg.
ﬁ?llzzgﬁggﬁggﬁ ggNATKozo UTASITASOK oldaisa © EéEZ ggﬁtlakoztassak vagy dramtalanitsak a késziiléket vizes vagy nedves . JavasonJuk, hogy a vakuu mf%li%z oft termek &s a zacské nyildsa kozot g ;ggglig¥gl?-%%?d%?;';gggsézlgg?aﬁ ggdrglg;;itik akasathssal
oldal 55 " " , s e hagyjanak 8-10 cm tavolsagot. ' Z e . AlvAA i , '
: i SO NE hizzak kébelt v m késziilék lakoz fali o . , L . 8 Hegesztoszalag: elvégzi a hegesztést.
HASZNALATI UTASITASOK oldal 56 O o uziak & lapkabelt vagy Magat a keszliicket a csatlakozodugo fa + Jelen késziiék nem akalmas profi hasznalaira, kizardlag ofthoni g Spivskamra és folyadekaylifts tartaly: az a terilet, ahova atasak nyitot
KARBANTARTAS ) oldal 57 . Nagy gonddal banjanak a készillékkel, iitésekid, szélsGséges hémérséklet hasznalara terveziék. vége kerll, hogy lehetéve tegye a levegd elszivasét és az esetleges
PROBLEMAK ES MEGOLDASOK oldal 57 ingadozastol, nedvességtdl, portdl, kdzvetlen napfénytdl és hoforrasoktdl A TERMEK LEIRASA (lasd az 1. abrat) felesleges folyadek eltavolitasat.
ARTALMATLANITAS oldal 58 6vjak. 10. Elszivo furat: - o
GARANCIA oldal58 ° Haszndlatot kdvetden azonnal és fisztitas elétt mindig hizzak ki a 1. Fedél * elszivja alevegot a légmentes tér létrehozasa érdekében;
, csatlakozodugot  fali csatlakozobol . 2. Automatic/ STOP” gomb «  Bsszekoti a gépet a tarolo dobozokkal a készletoen kapott cs6 révén
SZIMBOLUMOK OLVASATA + Ha egy elektromos készuilék vizbe esik, ne probaljak meg kivenni, hanem 3. "Seal" gomb 11. Zarotomitések: optimalis légmentes teret hoznak létre az elszivo
Ar ) N W oo azonnal hiizzak ki a csatlakozédugét a fali csatlakozobol. 4. "Pulse Vacuum" gomb kamraban a tasakok légmentes zarasa érdekeben. )
Figyelmeztetés Tiltas (! Eleimiszerekhez @ Figyelem! Semmilyen esetben NE végezzenek beavatkozast a tapkabelen. 5. Kémlelfények 12. Légmentesité tomités: biztositja, hogy a tasak a hegesztGszalagra
Annak sérilése esetén forduljanak a viszonteladéhoz. 6. Fedélnyité gomb tapadjon.
+ Tekerjék fel a kabelt annak teljes hosszaban és héforrasoktdl tavol taroljak. 7. Zardkarok

54 55
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MUSZAKI ADATOK
Feszlltség: AC 220-240V, 50Hz
Energiafogyasztas: 100W
Kornyezeti feltételek a miikddéshez: +10°C +40°C;
relativ paratart. <RH 85%
Kornyezeti feltételek a tarolashoz: +10°C +50°C;
relativ paratart. <RH 85%
Tasak maximalis szélessége: 300 mm

Ul
Qf A készletben 1év6 tekercs élelmiszerekhez alkalmas.

HASZNALATI UTASITASOK

ELOKESZITES

+ Minden egyes hasznélat el6tt alaposan tisztitsa meg a késziléket a
Jarbantartas” szakaszban leirtak szerint.

* Helyezze a készliléket egy sik és merev felliletre, Ugyeljen arra, hogy
a késziilék el6tti teriilet akadalymentes legyen és legyen elég hely a
csomagolandé élelmiszeres tasakok szamara.

+ Csatlakoztassa a késziiléket egy csatlakozoaljzatba és ellenérizze, hogy a
LAutomatic / STOP” gomb kémleléfénye felgyullad-e.

+ Egyenletesen tegye be a taroland6 élelmiszert a tasakba. Ellendrizze,
hogy a tasak hossza kb. 8 cm-rel meghaladja a tarolandé élelmiszer
hosszat.

+  Emelje fel a fedelet.

HASZNALAT TASAKOKKAL

1. Helyezze a tasak nyitott végét a szivokamra belsejébe a 2. dbra szerint.
Helyezze el a tasakot, amelyiknek csak az egyik oldala bordazott, a sima
felével felfelé forditva. Gy6z6djén meg arrdl, hogy a tasak belseje tiszta
és ételrészecskéktdl mentes a ponton, ahol lehegeszti. A tasak legyen
kiteritve és rancoktdl mentes.

2. Engedije le a fedelet és két kézzel hatérozottan nyomja le a két zarokart a
készllek aljahoz régzitve, amig kattand hangot nem hall.

3. Nyomja meg az ,Automatic / STOP” gombot az automatikus elszivo es
hegeszt6 eljaras meginditasahoz: felgyullad az ,Automatic / STOP” gomb
kemleléfenye. A hegesztesi szakasz soran felgyullad a ,Seal” gomb
jelz6fenye.

4. Varjon, amig az ,Seal” gomb kémlel6fénye kialszik, nyomja meg a két
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fedélnyité gombot és emelje fel a fedelet.
5. Ellendrizze a tasak hegesztését és tegye a hiit6szekrénybe, fagyasztoba
vagy a spajzba.

HASZNALAT TEKERCCSEL

A tekercs lehet6vé teszi a tarolando ételnek megfelelé hosszisagu tasakok

készitését.

1. Hatarozza meg a tasak hosszat, az élelmiszer hosszat figyelembe véve és

adjon hozza legalabb 8 cm-t.

Egy éles olldval vagjak a tekercset a kivant mérettire.

Helyezze a tasak két nyitott végét a hegeszt6szalagra. Azokat a

tekercseket, amelyeknek csak egy bordazott oldala van, ugy helyezze el,

hogy a sima oldaluk nézzen felfelé.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a tasak ki van teritve, tiszta és rancmentes.

Engedie le a fedelet és két kézzel hatarozottan nyomja le a két zarokart a

készllék aljahoz rogzitve, amig kattan6 hangot nem hall.

6. Nyomja meg a ,Seal” gombot, hogy elkezd6djon a hegesztés: a
kemleléfény felgyullad. Hegesztés kdzben a gép néhany masodpercig
levegdt sziv el. Amikor a kémleléfény kialszik, a hegesztésnek vége.

7. Nyomja meg a két fedéInyité gombot és emelje fel a fedelet. Ellendrizze a
tasak hegesztését.

8. Folytassa a ,HASZNALAT TASAKOKKAL” szakaszban leirtak szerint.

RESZLEGES VAKUUM

Aleveg@ teljes, automata modszerrel valo elszivasa kovetkezteben a puhabb/
torekenyebb etelek (mint pl. eper, erdei gyumolcsok, grissini, zoldseg,
stb.) osszenyomodhatnak es serulhetnek; ezert ezekben az esetekben
hasznalhatja a kezi vakuumcsomagolast, vagyis a legelszivas onok altal
legmegfelelébb pillanatban tortené megszakitasat.

1. Helyezze el a tasakot es akassza a fedelet a gephez a ,Hasznalat

tasakokkal” szakasz 1. es 2. pontjaiban leirtak szerint.

A kezi vakuumcsomagolas ket kulonboz6 modon vegezhet6:

a. Nyomja meg az ,Automatic / STOP” gombot a legelszivas
megkezdesehez. Figyelije meg a tasakban lev levegé elszivasat es
amikor celszeriinek talalja, szakitsa meg a vakuumcsomagolast a
+SEAL” gombbal.

b. Nyomja meg a ,Pulse Vacuum” gombot a leveg6 elszivasahoz es
amikor celszerlinek talalja, szakitsa meg a vakuumcsomagolast a
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,SEAL” gomb megnyomasaval.
2. Varjon, amig az ,Seal” gomb kémleléfénye kialszik, nyomja meg a két
fedelnyité gombot és emelje fel a fedelet.
3. Ellendrizze a tasak hegesztését.

HASZNALAT TAROLODOBOZOKKAL (nincsenek a csomagban)

Hasznaljon Laica tarolédobozokat.

Minden egyes hasznalat el6tt gy6z6djén meg arrél, hogy a fedél, a tarolédoboz

és a tarolodoboz tdmitése teljesen tiszta és szaraz.

1. Toltse fel a tarol6 dobozt a perem alatt max. 2 cm-ig.

2. Tegye fel a fedelet, és a V13304 modell esetében forgassa a légtelenité
szelepet ,» SEAL” allasba.

3. Csatlakoztassa a csdvet Ugy, hogy az egyik vége a gép elszivé furataba,
a masik a tarolddoboz fedelének nyilasaban legyen.

4. Nyomja meg a ,Automatic / STOP” gombot, hogy elinditsa az automatikus
elszivast: a gomb kémleléfénye vilagit. Varia meg az automatikus
kikapcsolast.

5. Huzza ki a csdvet a tarold dobozbdl és a gépbdl, tegye a tarold dobozt a
h(itészekrénybe, a fagyasztdba vagy a spajzba.

VAKUUMCSOMAGOLAS FOLYADEKOKHOZ

Folyadékok vakuumcsomagoldsahoz azokat elézetesen le kell fagyasztani.
Tegyék a folyékony élelmiszert egy megfeleld taroléedénybe, kb. 12-18
oOrara tegyék a fagyasztdba, majd vegyék ki a taroldedénybdl és tegyék
egy vakuumozhatd zacskéba. Szivjak ki a leveg6t és légmentesen zarjak a
zacskot a "hasznalati utasitasok - hasznalat zacskdkkal" szakaszban leirtak
szerint; ezt kbvetben tegyék a zacskoét a fagyasztdba.

KARBANTARTAS

+ Alaposan mossa meg a kezét, miel6tt megkezdi a készlilék tisztitasat.

+ Hasznalat el6tt vagy utan a késziiléket szaraz vagy enyhén benedvesitett
kend6vel tisztitsak meg, ligyelve arra, hogy ne kerlljén folyadék a készilék
belsejébe.

« Minden egyes hasznalatot kdvet6en tavolitsanak el barmilyen nylon
(zacské) maradvanyt a hegeszt6szalagrdl egy puha t6rl6kendd
segitségével, Ugyelve arra, hogy ne okozzanak benne sériilést. A
hegesztdszalagot csak akkor tisztitsak meg, amikor mar kihdilt.

+ Minden egyes hasznalatot kdvet6en alaposan tisztitsak meg a légelszivd-
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és folyadékgy(jté kamrat egy nedves ronggyal barmilyen folyadék
maradvany eltavolitdsahoz.

+ Soha ne hasznaljanak vegyszereket vagy dorzshatasu tisztitoszert.
A készliléket hlivis és szaraz helyen tarolja.

® Ne taroljak a készilléket ugy, hogy a zarokarok az aljzathoz vannak
rogzitve annak érdekében, hogy a légmentesité tomités és a
zarotomitések ne deformélédianak el.

Rendelkezésre allé potalkatrészek
+ zar6tdmitések és légmentesit6 tomités: kod AHI041;
+ ¢s6 tarolé dobozokhoz: kéd AHI042.

PROBLEMAK ES MEGOLDASOK

Probléma Lehetséges ok Megoldas
Akésziilék nem | A csatlakozddugd nincs a | Dugja a termék csatlakozodugojat
mUikddik. fali csatlakozdba illesztve. | egy fali csatlakozdba.
Kozbelépett a hévédelem. | Hagyja legalabb 30 percig hilni
a készliléket, és azt kdvetben
kapcsolja be.
Akésziléknem | Lehet, hogy a zacsko Ellendrizzék a zacskd épségét
vgégez teljes kilyukadt. vagy cseréliék ki egy masikra.
Iegtell(Qrgtest a A zacsko légelszivo- s | A zacskot az "Utasitasok -
zacsxoban. folyadékgy(ijts kamraban | hasznalat zacskokkal" szakaszban
val6 elhelyezkedése nem |leirtak szerint helyezzék el.
megfeleld.
Lehet, hogy a Varjon néhany percet, amig
hegeszt6szalag a hegesztdszalag kihdil. Két
tUlmelegedett: ez akkor | hegesztés kozétt javasoljuk, hogy
fordul eld, amikor egymas | varjon legaldbb 60 masodpercet.
utén, nagyon révid
sziinetekkel sokszor
hegeszt.
A zacské a Lehet, hogy a zacskd Ellendrizzék a zacskd épségét
hegesztés utan kilyukadt. vagy cseréliék ki egy masikra.
nem marad
légmentes.
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Probléma Lehetséges ok | Megoldas
A zacsko a A zacsko széle Ellendrizzék, hogy a hegesztés
hegesztés utdn |nem tokéletesen mentén nincs-e szennyez6deés:
nem marad tiszta. morzsa, zsir, stb. Ismet nyissak ki
légmentes. a zacskot és probaljak meg Ujra a
hegesztést.

A zacsko A zacsko Gy6zbdjenek meg arrol, hogy
elolvad és a hegesztési terlilete |a zacsko belseje tiszta és
hegesztés nem | koszos vagy a megfelel6en ki van teritve.
megfelel6 zacsko nincs

megfeleléen

kiteritve.

ARTALMATLANITAS

A készlilék aljan lév6 szimbdlum az elektromos és elektronikus
készlilékek szelektiv gydjtését jelzi (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
Akészilék élettartama végén ne artalmatlanitsa azt a vegyes haztartasi
hulladékokkal, hanem adja at egy megfelelé helyi hulladékgydijt6
kdzpontnak vagy szolgaltassa vissza a viszonteladénak egy azonos tipusu
és funkci6ju Uj készllék vasarlasakor. Amennyiben az artalmatlanitand6
készilék mérete 25cm-nél kisebb, lehetéség van annak 400 nm-nél nagyobb
alapterilet viszonteladénal torténd leadasara, hasonld késziilék vasarlasi
kotelezettsége nélkl.
Az elektromos és elektronikus késziilékek szelektiv gy(ijtése a kdzosségi
kérnyezetvédelmi politikdnak megfelel6en kerll végrehajtasra, melynek célja
a kérnyezet védelme és a kornyezet minéségének a javitasa, valamint annak
az elkeriilése, hogy a készilékben taldlhato esetleges veszélyes anyagok,
ezek vagy ezek részeinek a helytelen felhasznalasa karos hatassal legyenek
az emberi egészségre. Figyelem! Az elektromos és elekironikus készilékek
helytelen artalmatlanitasa blintetést vonhat maga utan.

C € Ez a termék haztartasi hasznalatra kész(ilt.
A készlléken lév8 CE jelzéssel tanUsitott megfeleléség az
elektromagneses kompatibilitasrél sz6l6 2014/30/Eu irdnyelvre
vonatkozik és 2014/35/Eu kapcsolatos targyi elttrico hasznalatra tervezték
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Meghatarozott feszliltség hatarokon belil. Ez a termék egy elektronikus
eszkdz, mely a jelenlegi miszaki ismereteknek megfelelden ellendrizve
lett, hogy ne zavarja a kdzelben lévé tobbi készlléket (elektromagneses
kompatibilitds), és biztonsagos legyen, ha a hasznalati utasitasban
foglaltaknak megfeleléen keril hasznalatra. Abban az esetben, ha a készlilék
rendellenesen mUkddik, ne folytassa a hasznalatat és szilkség esetén
forduljon kézvetlendl a gyartéhoz.

GARANCIA

Akésziiléket a vasarlastél szamitott 2 éves garancia fedi. A vasarlas datumat
a viszonteladd bélyegzdjének vagy alairasanak és a szamlanak kell
tanusitania, ezért a mellékelt szamlat gondosan meg kell 6rizni. Ez az
id&szak megfelel az érvényben |évé el6irasoknak és csak akkor alkalmazhatd,
ha a vasarl6 maganszemély. A Laica termékek haztartdsi hasznalatra
készliltek és ezért nem hasznalhatok kdzszolgalatokban. A garancia csak a
gyartasi hibakra érvényes és nem alkalmazhaté akkor, ha a hibat véletlen
esemény, helytelen hasznélat, hanyagsag vagy a termék nem megfeleld
hasznalata okozta. Csak a mellékelt kiegészitbket hasznalja. Az ezekidl eltérd
kiegésziték a garancia érvényvesztését okozhatjak. Semmilyen okbdl ne
nyissa ki a mérleget. Kinyitds vagy modositas esetén a garancia véglegesen
érvényét vesziti. A garancia nem érvényes a kopasnak kitett alkatrészekre
és a mellékelt elemekre. A vasérlds utan 2 évvel a garancia lejar. Ezutan
a Mlszaki tdmogatas beavatkozasaiért fizetni kell. A Miszaki tamogatas
beavatkozasaival kapcsolatos informaciokért, érvényes garancia vagy fizetés
esetében is, kildjon e-mailt az info@Ilaica.com cimre. Ervényes garancia
esetén a termékek javitasaért vagy cseréjéért nincs szilkség semmiféle
hozzéjarulasra. Hiba esetén forduljon a viszonteladéhoz, NE kiidje el a
terméket kdzvetlendl a LAICA cimére. A garancidlis beavatkozasok (beleértve
a termék vagy annak egy alkatrészének a cseréjét) nem hosszabbitjak meg
a kicserélt termék eredeti garanciajanak az idétartalmat. A gyarté nem vallal
semmiféle felel6sséget sem az esetleges karokért, melyek kézvetlenll vagy
kozvetetten a személyeket, targyakat vagy haziallatokat érintik a megfeleld
hasznélati utasitasban foglalt 0sszes utasitas, és elsGsorban a késziilék
telepitésével, hasznalataval és karbantartdsaval kapcsolatos utasitasok be
nem tartdsa esetén. Mivel folyamatosan a termékek javitasan dolgozik, a
Laica fenntartja magénak a jogot a termékek vagy azok részeinek az el6zetes
értesités nélkili modositasara, anélkil, hogy ez barmiféle felelsséget
jelentene a Laicara vagy a viszonteladokra nézve.
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APARAT ZA VAKUUMSKO PAKIRANJE - NAVODILA IN

GARANCIJA

Spostovani kupec, Laica se vam Zeli zahvaliti za vaSo izbiro izdelka,
zasnovanega po kriterijin zanesljivosti in kakovosti za vase popolno

zadovoljstvo.

POMEMBNO
PRED UPORABO POZORNO PREBERITE
SHRANITE ZA NADALJNJO UPORABO

Navodila za uporabo je treba Steti kot sestavni del izdelka in jih

morate hraniti za vso Zivljenjsko dobo izdelka.

V primeru prenosa aparata drugemu lastniku, morate izro€iti le-temu

tudi celotno dokumentacijo.

L0

Uporabnik je za varno in pravilno uporabo izdelka dolZzan natan¢no
prebrati navodila in opozorila, ki jih vsebuje priro¢nik, saj zagotavljajo

pomembne informacije za varnost, uporabo in vzdrzevanje izdelka.
Ce navodila izgubite, ali potrebujete ve¢ informacij ali pojasnila,
izpolnite ustrezen obrazec na spletni strani https://www.laica.it/ v

razdelku Faq in pomog.
KAZALO

LEGENDA SIMBOLOV
VARNOSTNA OPOZORILA

OPIS IZDELKA

NAVODILA ZA UPORABO
VZDRZEVANJE

TEZAVE IN RESITVE
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LEGENDA SIMBOLOV

A Opozorilo ® Prepoved

stran 59
stran 59
stran 60
stran 61
stran 62
stran 62
stran 63
stran 63

(J] za zivila

59

VARNOSTNA OPOZORILA

+ Pred uporabo izdelka preverite, ¢e je aparat brezhiben in brez vidnih
poskodb. V primeru dvoma aparata ne uporabljajte in se obrnite na
prodajalca.

+ Plasticno vre¢ko ovojnine hranite otrokom nedosegljivo: nevarnost
zadusitve.

» Pred priklapljanjem aparata se prepriCajte, da je na tablici s podatki,
ki se nahaja na dnu, navedena omrezna napetost skladna z omrezno
napetostjo v uporabi.

+ Ta aparat se mora uporabljati izkljucno samo za namene, za katere
je zasnovan, in na nacin, ki je opisan v navodilih za uporabo.
Vsaka drugacna uporaba se smatra za neprimerno in zato nevarno.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno Skodo, ki bi nastala
z neprimerno ali napacno rabo izdelka.

+ Ta aparat lahko samostojno uporabljajo otroci starosti 14 in vecC let.

+ Uporabo in vzdrzevanje tega aparata lahko opravljajo osebe z
zmanj$animi fizi€nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi ter
neizkuSene osebe samo pod ustreznim nadzorom odrasle osebe.
Otroci se z aparatom ne smejo igrati.

O Nikoli NE pustite vkloplien aparat brez nadzora, po konéani uporabi ga
izklopite ter izkljucite iz elektricnega omrezja.

» V primeru okvare oziroma nepravilnega delovanja aparat ugasnite in
ga ne spreminjajte. Za popravilo se vedno obrnite na prodajalca.

O Aparata NE priklapljajte in odklapljajte ter NE uporabljajte z mokrimi ali
vlaznimi rokami.

© Za odklop vti¢a iz omrezne vtiénice NE vlecite za kabel ali samega
aparata.

» Z izdelkom ravnajte skrbno, varujte ga pred udarci, ekstremnimi
temperaturnimi nihanji, vlago, prahom, neposredno soncno svetlobo
in toplotnimi viri.

+ Takoj po uporabi in v vsakem primeru pred ¢is¢enjem odklopite vti€ iz
omrezne vticnice.

+ Ce vam aparat pade v vodo, ga ne poskuSajte izvleci, ampak
nemudoma izklopite vti€ iz omrezne vti¢nice.

© Pozor! V nobenem primeru NE posegajte na elektricnem kablu. V
primeru poSkodovanja se obrnite na prodajalca.
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+ Kabel odvijte po celotni dolzini in ne priblizujte ga toplotnim virom.

O Nikoli ne uporabite adapterjev za drugano napetost napajanja od
navedene na etiketi, ki se nahaja na dnu aparata.

*_Aparat z ohigjem brez zasgite proti vdiranju vode.

O Ko je aparat vklopljen, se NE dotikajte varilne letve: nevarnost opeklin.

O Aparata nikoli NE potopite v vodo ali druge tekocine.

O Aparata NE uporabljajte na prostem.

‘ /A\ POZOR! PRED UPORABO TEGA APARATA

* V ekstremnih pogojih uporabe (napetost za 10% vi§ja od nazivne
napetosti ter temperatura okrog 40°C) se med uporabo aparata lahko
sprozijo avtomatske naprave termi¢ne zascite. V takSnem primeru
morate pocakati, da se aparat ohladi, in ga Sele potem lahko znova
uporabite.

O Ne opravite ve¢ kot 100 zaporednih ciklov vakuumskega
pakiranja; nad to omejitvijo se lahko sprozijo avtomatski sistemi
termicne zascite aparata (med dvema zaporednima varjenjema je
priporocljivo pocakati vsaj 15 sekund).

+ Priporo€ljiva je uporaba narebrenih vreck za vakuumsko pakiranje
LAICA ali enakovredne kakovosti. Pozor: uporaba neustreznih vreck
ne zagotavlja optimalnega vakuumskega pakiranja.

o Aparata za vakuumsko pakiranje NE shranjujte z vklopljenimi
zapornimi ro¢icami.

+ Priporocljivo je pustiti 8/10 cm med koncem izdelka za vakuumsko
pakiranje in koncem vrecke.

« Ta aparat ni primeren za profesionalno, ampak le za gospodinjsko
uporabo.

OPIS IZDELKA (glejte sliko 1)

Pokrov

Tipka "Automatic / STOP"
Tipka "Seal"

Tipka “Pulse Vacuum”
Signalne lucke

Gumba za odpiranje pokrova
Zaporni ro€ici

Varilna letev

PN OTAWN =

9. Sesalna komora in zbiralnik tekocine
10. Sesalna odprtina

11. Tesnila

12. Zaporno tesnilo

13. Cevka za kanistre

OPIS SESTAVNIH DELOV IN FUNKCIJ
1. Pokrov: ustvari potrebno tesnjenje za doseganje vakuuma v vrecki.
2. Tipka "Automatic / STOP":
+ aktivira samodejni cikel sesanje in varjenja.
+ blokira predhodno izbrano funkcijo
+ aktivira cikel vakuuma za kanistre (niso v dobavi).
3. Tipka "Seal":
+ aparat izvede samo varjenje;
+ med avtomatskim ciklom blokira sesanje zraka, vre¢ka se
samodejno zatesni.
Tipka "Pulse Vacuum": aktivira vakuum na impulze, s pritiskom na
tipko se zacne sesanje zraka, ki se prekine, ko spustimo tipko.
Signalne lucke: svetleci indikatorji, ki prikazujejo stanje napredovanja
izbranega postopka.
Gumba za odpiranje pokrova: odklenejo pokrov.
Rocice za pritrditev: pritrdijo pokrov na dno stroja.
Varilna letev: izvaja varjenje.
Sesalna komora in zbiralnik teko€ine: podrocje, v katerega
polozimo odprti konec vrecke, da omogoc€imo izsesavanje zraka in
odstranitev morebitnih odvecnih tekocin.
10. Sesalna odprtina:
+ sesa zrak za ustvarjanje vakuuma;
+ povezite stroj na uporabljene kanistre s pomocjo cevke v dobavi
11. Tesnila za tesnjenje: omogocijo optimalno tesnjenje sesalne komore,
da bi dobili vakuum v vreckah.
12. Tesnilo za oprijem: zagotavlja oprijem vrecke na varilno letev.

TEHNICNI PODATKI

- Napetost: AC 220-240V, 50Hz

- Odjem moci: 100W

- Okoljski pogoji delovanja: +10°C +40°C; relativna vlaznost <RH 85%
- Okoljski pogoji shranjevanja: +10°C +50°C; relativna vlaznost

©WoNS G M
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<RH85%
- Najvecja Sirina vreck: 300 mm

I
QH Zvitek v dobavi je primeren za Zivila.
NAVODILA ZA UPORABO

PRIPRAVA
Pred vsako uporabo skrbno odistite aparat, kot je opisano v odstavku
0 vzdrZevanju.

« Aparat postavite na ravno in togo podlago, obmocje pred aparatom
naj bo brez ovir in dovolj obsezno, da vam bo omogocalo polaganje
vre€k s hrano za pakiranje.

+ Povezite aparat na napajalno vti¢nico in preverite, da je signalna
lucka tipke “Automatic / STOP” prizgana.

* Hrano za shranitev enakomerno razporedite v vrecko. Preverite, da je
dolzZina vrecke za priblizno 8 cm dalj$a od hrane za shranitev.

+ Dvignite pokrov.

UPORABA Z VRECKAMI
1. Odprto stran vreCke postavite v sesalno komoro kot prikazano na sliki
2. Postavite vrecko, ki ima samo eno nabrano stran, z gladko stranjo
obrnjeno navzgor. Prepriéajte se, da je notranjost vrecke na mestu,
kjer bo izdelan zvar, Cista in brez vsakega dela hrane. Biti mora ploska
in brez gub.

2. Spustite pokrov in trdno pritisnite z obema rokama tako, da se zaporni
roici na dnu aparata vpneta s "klikom".

3. Pritisnite tipko "Automatic / STOP", da za¢nete postopek samodejnega
sesanja in varjenja: prizge se lucka tipke "Automatic/ STOP". Med fazo
varjenja se prizge kontrolna lu¢ka "Seal".

4. Pocakajte, dokler se signalna lucka tipke "Seal" ne ugasne, pritisnite
na oba gumba za sprostitev pokrova in ga dvignite.

5. Preverite, ali je vreCka pravilno zavarjena, ter jo spravite v hladilnik,
zamrzovalnik ali shrambo.

UPORABA Z ROLAMI
Zvitek omogocCa pripravo vreck Zelijene dolzine, primerne hrani, ki jo
Zelimo shraniti.

1. Dolzino vrecke doloCite tako, da upoStevate dolzino Zivila in temu
dodate Se vsaj 8 cm.

2. S Skarjami odrezite del role Zelene dolZine.

3. Enega od dveh odprtih koncev vreCke postavite na varilno letev.
Pri vreCkah, ki imajo samo eno nabrano stran, obrnite gladko stran
navzgor.

4. Prepricajte se, da je vreCka pravilno poravnana, €ista in brez gub.

5. Spustite pokrov in trdno pritisnite z obema rokama tako, da se zaporni
ro€ici na dnu aparata vpneta s "klikom".

6. Za zacetek varjenja pritisnite gumb "Seal": signalna lucka se prizge.
Med varjenjem stroj nekaj sekund sesa zrak. Ko se lu¢ka ugasne, je
varjenje zaklju¢eno.

7. Pritisnite na gumba za odpiranje pokrova in ga dvignite. Preverite zvar
na vrecki. .

8. Nadaljujte kot je opisano v poglavju "UPORABA Z VRECKAMI".

DELNI VAKUUM

Pri popolnem sesanju zraka z avtomatsko metodo se najbolj obcutljiva
in krhka Zivila (kot so jagode, gozdni sadezi, grisini, zelenjava itd.) lahko
poskodujejo; v teh primerih lahko uporabite rocno vakuumiranje, s katerim
prekinete sesanje zraka, ko sodite, da je to najprimernejse.

1. Namestite vreCko in pokrov priklopite na aparat, kot je opisano v 1. in

2. toCki odstavka "Uporaba z vreckami".

Roc¢no vakuumiranje lahko opravite na dva razli¢na nacina:

a. Pritisnite tipko "Automatic / STOP", da zaZenete sesanje zraka.
Pozorno spremljajte izsesavanje zraka iz vrecke in ko smatrate za
potrebno, prekinite proces vakuumiranja s pritiskom na tipko "Seal".

b. Pritisnite tipko "Pulse Vacuum" za izsesavanje zraka in ko smatrate
zg p?trebno, prekinite proces vakuumiranja s pritiskom na tipko
"Seal".

2. Pocakajte, dokler se signalna lucka tipke "Seal" ne ugasne, pritisnite
na oba gumba za sprostitev pokrova in ga dvignite.
3. Preverite zvar na vrecki.

UPORABA KANISTROV (niso v dobavi)

Uporabljajte kanistre Laica.

Pred vsako uporabo preverite, ali so pokrov, kanister in tesnilo kanistra
popolnoma Cisti in suhi.
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. Kanister napolnite do najve¢ 2 cm pod robom.

2. Namestite pokrov in samo za model VT3304 obrnite odzraCevalni
ventil na pokrovu v polozaj "« SEAL".

3. Prikljucite cevko za vsebnike tako, da vstavite enega od dveh koncev
na sesalno odprtino aparata, drugi konec pa v priklju¢ek pokrova
vsebnika.

4. Pritisnite na tipko "Automatic / STOP", da bi zagnali samodejni
postopek sesanja: signalna lucka tipke se prizge. Pocakajte na
samodejni izklop.

5. Odstranite cevko iz kanistra in aparata, kanister postavite v hladilnik,

zamrzovalnik ali shrambo.

VAKUUMSKO PAKIRANJE TEKOCIN

TekocCine lahko vakuumsko pakiramo tako, da jih prej zamrznemo.
Teko€o hrano postavite v primeren kanister, slednjega postavite v
zamrzovalnika priblizno 12-18 ur, nato zamrznjeno tekoCino vzemite iz
kanistra ter vlozite v vre¢ko za vakuumsko pakiranje.

Izsesajte zrak ter zavarite vrecko, kot je opisano v odstavku z "navodili
za uporabo - uporaba z vre¢kami"; nato vrecko postavite v zamrzovalnik.

VZDRZEVANJE

» Pred pri¢etkom ¢i§¢enja aparata si dobro umijte roke.

+ Aparat pred in po uporabi o€istite s suho ali rahlo navlazeno krpo;
pazite, da vam tekocine ne prodrejo v notranjost aparata.

+ Po vsaki uporabi z varilne letve odstranite vse plastiéne ostanke
(vrecke), uporabite mehko krpo in pazite, da je ne poskodujete.
Varilno letev Cistite le, ko je hladna.

» Po vsaki uporabi skrbno ocistite sesalno komoro in zbiralnik tekocine z
vlazno krpo in odstranite vse ostanke tekocine.

+ Nikoli ne uporabljajte kemi¢nih ali grobih izdelkov.

+ Aparat hranite na hladnem in suhem mestu.

O Aparata ne hranite s pritrdilnimi rockami, ki so zataknjeni na
podnozje, da ne bi poskodovali tesnila za sesanje in tesnil.

Razpolozljivi rezervni deli
« tesnila za tesnjenje in oprijem: kod. AHI041;
 cevka za kanistre: kod. AHI042.

TEZAVE IN RESITVE

Tezava Mozen vzrok Resitev
Aparat ne Vi€ ni vstavljen v Vi€ izdelka priklopite v elektriCni
deluje. elektricni prikljucek. prikljucek.
Sprozila se je termi¢na | PoCakajte vsaj 30 minut, da se
zasCita. aparat ohladi, nato ga ponovno
vklopite.
Naprava ne | Vrecka morda pusca. Preverite brezhibnost vrecke ali
vzpostavi jo zamenjajte z novo.
zadosten . . - - - -
podtlak v Vre¢ka ni pravilno VreCko postavite, kot je opisano
vrecki. postavljena v sesalni v odstavku "Navodila - uporaba
komori in zbiralniku z vreCkami".
tekoCine.
Varilna letev se je morda | Po¢akajte nekaj minut, da se
pregrela: to se zgodi, ko |varilna letev ohladi. Med enim
se v kratkih presledkih | varjenjem in naslednjim je
opravi vecje Stevilo priporocljivo pocakati vsaj 60
zaporednih zvarov. sekund.
Vrecka po VreCka morda pusca. Preverite brezhibnost vrecke ali
varjenju ne jo zamenijajte z novo.
zadrzuje
podtlaka. Rob vreéke ni Preverite, da ob zvaru ni
popolnoma ¢ist. necisto: drobtine, mast, itd.
Ponovno odprite vrecko in jo
ponovno zavarite.
VrecCka se Podrocje vrecke za PrepriCajte se, da je notranjost
stopi in se varjenje je umazano in ni | vrecke dista in je slednja
ne zavari poravnano. pravilno poravnana.
pravilno
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POSTOPEK ODSTRANJEVANJA (Dir.2012/19/Eu-WEEE)

Simbol, ki se nahaja na dnu aparata, oznacuje loeno zbiranje
elektri€nih in elektronskih naprav.
= Ob koncu dobe korid¢enja aparata tega ne odstraniti kot mesan
komunalni trden odpadek, ampak ga izroCite posebnemu zbirnemu
centru na vaSem obmocju, ali ga vrnite distributerju, ko kupite nov aparat
iste vrste in namenjen za isto uporabo.
V primeru, da je aparat, ki ga odlagate, manj$i od 25cm, ga lahko vrnete
na prodajnem mestu z ve¢ kot 400m2 povrsine, brez obveznosti za nakup
podobne nove naprave.
Ta postopek loCenega zbiranja elektrine in elektronske opreme se
izvaja z vizijo okoljske politike Skupnosti s ciliem ohranjanja, varstva in
izboljSanja kakovosti okolja in da bi se izognili morebitnim potencialnim
u¢inkom na zdravije ljudi zaradi prisotnosti nevarnih snovi v tej opremi ali
zaradi nepravilne uporabe slednje oziroma delov slednje.
Pozor! Nepravilna odstranitev elektricne in elektronske opreme lahko
pomeni sankcije.

Ta izdelek je namenjen za domaco uporabo.

Na aparatu namescen znak CE potrjuje, da je aparat skladen z

ustrezno direktivo 2014/30/Eu o elektromagnetni zdruZljivosti ter
direktivo 2014/35/Eu o elektriéni opremi, ki je namenjena za uporabo
znotraj dolo€enih napetostnih mej.
Ta izdelek je elektronski instrument, preverjen za zagotavljanje, glede na
trenutno stanje tehniénega znanja, tako odsotnosti motenja drugih naprav
v blizini (elektromagnetna zdruzljivost) kot tudi varne uporabe v skladu z
napotki, ki so navedeni v navodilih za uporabo. V primeru nepravilnega
delovanja naprave ne uporabljajte in se po potrebi obrnite neposredno na
proizvajalca.

GARANCIJA

Garancija za ta aparat velja 2 leti od dneva nakupa, kar potrjuje zig ali
podpis prodajalca in davéni racun, ki ju morate hraniti kot prilogo
tej publikaciji.

Ta doba je skladna z veljavno zakonodajo in se lahko uveljavlja samo, Ce
je potro$nik zasebni uporabnik. Izdelki Laica so zasnovani za uporabo v
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gospodinjstvu. Uporaba v javnih storitvah ni dovoljena.

Garancija krije samo pomanijkljivosti izdelave in ne velja v primeru Skode,
nastale zaradi nezgodnega dogodka, napaéne uporabe, malomarnosti
ali nenamenske rabe izdelka. Uporabljajte samo prilozeni pribor; raba
drugacnega pribora lahko vodi v razveljavitev garancije. V nobenem
primeru ne odpirajte ohi$ja izdelka; v primeru odprtja ali spreminjanja se
garancija dokon¢no razveljavi. Garancija ne velja za obrabi podvrzene
dele in baterije, Ce so te dobavljene v priboru.

Garancija preneha veljati po preteku 2 let od nakupa; po tem roku se
bo servisne posege zaracunalo. Informacije o servisnih posegih, bodisi v
garancijskem roku kot tudi plagljivih, lahko dobite z zahtevkom na naslov
info@laica.com.

Za popravilo ali zamenjavo izdelka v skladu z garancijskimi pogoji ni
potrebno placati nobenega prispevka. V primeru okvare se obrnite na
prodajalca; NE posiljajte direktno v podijetje LAICA. V primeru posegov v
garancijskem roku (vkljuéno z zamenjavo izdelka ali njegovega dela) se
trajanje originalne garancijske dobe zamenjanega izdelka ne podaljsa.
Proizvajalec zavraca vsako odgovornost za morebitno $kodo, ki bi bila
neposredno ali posredno povzro¢ena osebam, predmetom ali domacim
Zivalim kot posledica neupostevanja vseh doloCil, navedenih v ustrezni
uporabi in vzdrzevanju aparata. Podjetje Laica se nenehno trudi izbolj$ati
svoje izdelke, zato si jemlje pravico, brez predhodnega obveséanja, do
delnega ali celotnega spreminjanja svojih izdelkov v skladu s potrebami
proizvodnje, ne da bi to predstavljalo kakr§no koli odgovornost podjetja
Laica ali njenih prodajalcev.
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I:E;I STROJ ZA VAKUUMIRANJE - UPUTE | JAMSTVO

PoStovani korisni¢e, Laica Vam se zahvaljuje na odabiru ovog proizvoda,
dizajniranoga sukladno standardima pouzdanosti i kvalitete za potpuno

zadovoljstvo.

VAZNO
PRIJE UPORABE POZORNO PROCITATI
SACUVATI ZA BUDUCE REFERENCE

Priru¢nik se smatra sastavnim dijelom proizvoda i mora se pohraniti
za buduce konzultacije, sve do kraja njegovog radnog vijeka.
U sluéaju prodaje uredaja drugom vlasniku, isporucite takoder i

cjelokupnu dokumentaciju.

)

Za sigurnu i ispravnu upotrebu proizvoda, korisnik mora pazljivo
proCitati upute i upozorenja sadrzane u priru¢niku jer daju vazne

informacije koje se odnose na sigurnost, upute za uporabu i

odrzavanje.

U slu¢aju da izgubite prirucnik ili ako trebate dodatne informacije ili
pojasnjenja popunite odgovarajuéi obrazac na web stranici https://

www.laica.it/ u odjeljku Cesta pitanja i pomo¢.

OZNAKE

JAMSTVO SIMBOLI
SIGURNOSNA UPOZORENJA
OPIS PROIZVODA

UPUTE ZA UPORABU
ODRZAVANJE

PROBLEMI | RUESENJA
POSTUPAK ODLAGANJA
JAMSTVO

JAMSTVO SIMBOLI

A Upozorenje ® Zabrana

SIGURNOSNA UPOZORENJA

« Prije koriStenja proizvoda uvjerite se da je uredaj bez vidljivih
osStecenja. U slu€aju nedoumice, nemojte koristiti uredaj, ve¢ se
obratite ovlaStenom zastupniku.

 Drzite plasti¢nu vreéicu za pakiranje izvan dohvata djece: opasnost
od gusenja.

+ Prije prikljucivanja uredaja uvjerite se da podaci 0 mreznom naponu
koji se nalaze na plo€ici s podacima na dnu proizvoda odgovaraju
podacima elektriéne mreze koja se koristi.

+ Ovaj uredaj mora se koristiti iskljuCivo u svrhu za koju je namijenjen
i na nacin naveden u uputama. Svaka druga upotreba smatra se
nepravilnom i stoga opasnom. Proizvodal se ne moze smatrati
odgovornim za bilo kakvu Stetu uzrokovanu neodgovaraju¢om ili
nepravilnom upotrebom.

+ Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 14 ili viSe godina starosti.

+ Upotrebaiodrzavanje ovog uredaja mogu obavljati osobe s smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili neiskusne osobe,
samo pod odgovarajué¢im nadzorom od strane odrasle osobe. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem.

O NIKADA ne ostavljajte da stroj radi bez nadzora; kada zavrsite s
upotrebom iskljucite ga iz struje.

« U slu€aju kvara i/ili neispravnog rada, odmah iskljucite uredaj. Za
popravke uvijek se obratite dobavljacu.

stranica64  © NEMOJTE prikljucivati ili iskljucivati uredaj i NEMOJTE ga koristiti s
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mokrim rukama.

© NEMOJTE povlacite strujni kabel ili sam uredaj kako bi iskljucili utika¢
iz utiCnice.

« Pazljivo postupajte s uredajem, zastitite ga od udara, ekstremnih
promjena temperature, vlage, prasine, izravnog suncevog svjetla i
izvora topline.

+ Iskljucite utika¢ iz struje odmah nakon upotrebe i, u svakom slucaju,
prije Ciséenja.

+ Ako uredaj padne u vodi nemojte ga uzimati u ruke, ve¢ odmah
iskljucite utikac iz struje.

O Pozornost! Ni u kom slu¢aju NEMOJTE vrsiti intervencije na kabelu.
Ako je oStecen, obratite se prodavacu.
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« Odmotajte kabel u cijelosti i drzite ga dalje od izvora topline.

O Nikad ne koristite adaptere za napajanje razli¢ite od onih navedenih
na etiketi podataka koji se nalazi na dnu uredaja.

 Kuciste uredaja nije zasti¢eno od prodiranja tekucine.

O NE dodirujte traku za varenje dok je uredaj uklju¢en: opasnost od
opekotina.

O NIKAD ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

O NE koristite uredaj na otvorenom.

‘ /\ OPREZ! PRIJE UPOTREBE UREDAJA

+ U teSkim uvjetima rada (napon veci za 10% od nazivnog napona i
temperature oko 40°C) intenzivno koriStenje uredaja moze dovesti
do intervencije automatske termicke zastite uredaja. U tom slucaju
morate ¢ekati da se uredaj ohladi kako bi se ponovno mogao koristiti.

O Nemoijte izvoditi vise od 100 ciklusa vakuumiranja uzastopce;
iznad ove granice mogu intervenirati automatski sustavi za
toplinsku zastitu uredaja (preporu¢a se pricekati najmanje 15
sekundi izmedu zavarivanja).

+ Preporu¢amo koritenje reljefnih vakuumskih vrecica LAICA ili vrecica
ekvivalentne kvalitete. Oprez: Uporaba neprikladnih vrecica ne jami
optimalni vakuum.

O NIKAD ne skladistite stroj za vakuum s zatvorenim polugama za
blokiranje.

+ Preporucljivo je ostaviti oko 8/10 cm od kraja proizvoda koji se pakira
i otvora vakuum vrecice.

« Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu, ve¢ sam za kuénu
upotrebu.

OPIS PROIZVODA (pogledaj sl.1)

Poklopac

Tipka "Automatic / STOP"
Tipka "Seal"

Tipka "Pulse Vacuum”
Signalna svjetla

Tipke za otvaranje poklopca
Poluge za blokiranje

Noohwh -~
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8. Traka za zavarivanje

9. Komora za usisavanje i sakupljanje tekucine
10. Otvor za usisavanje

11. Brtve drzanja

12. Brtve brtvljenja

13. Cijev za spremnike

OPIS KOMPONENATA | FUNKCIJA
1. Poklopac: stvara hermeticnost potrebnu za stvaranje vakuuma u
vrecici.
2. Tipka "Automatic / STOP":
+ aktivira automatski ciklus usisavanja i zavarivanja.
+ blokira prethodno odabranu funkciju
+ aktivira vakuumski ciklus za spremnike (nisu isporuceni).
3. Tipka "Seal":
+ uredaj vrSi samo zavarivanje;
+ tijekom automatskog ciklusa blokira se usis zraka i vreéica se
automatski zatvara.
Tipka "Pulse Vacuum": aktivira pulsno stvaranje vakuuma: pritiskom
pocinje usis zraka koje se prekida njezinim otpustanjem.
Signalna svjetla: svjetlosni indikatori koji pokazuju napredak
izabranog procesa.
Tipke za otvaranje poklopca: oslobadanje poklopca.
Poluge za blokiranje: pricvrs¢uju poklopac za osnovu uredaja.
Traka za varenje: vrSi zavarivanje.
Komora za usisavanje i sakupljanje tekucine: podrucje u kojem se
nalazi otvoreni kraj vrecice i u kojoj se vrsi usis zraka i uklanjanje bilo
kojeg viska tekucine.
10. Otvor za usisavanje:
» usisava zrak kako bi se stvorio vakuum;
+ sluzi za spajanje uredaja s isporuéenom cijevi
11. Brtve drzanja: stvara optimalnu zabrtvljenost usisne komore, kako bi
se ostvario vakuum u vre¢icama.
12. Brtva brtvljenja: jamci prianjanje vrecice na brtvene trake.

TEHNICKI PODACI
Napon: AC 220-240V, 50Hz
PotroSnja energije: 100W

wWoN o &
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- Radni okolis: +10°C +40°C; relativna vliaznost <RH 85%
- Okolisni uvjeti za Cuvanje: +10°C +50°C; relativna vlaznost <RH 85%
- Maksimalna Sirina vrecica: 300 mm

1lJ
Qf Isporuéena rola za namirnice.
UPUTE ZA UPORABU

PRIPREMA

+ Prije svake upotrebe, temeljito oCistite uredaj kao $to je opisano u
poglavlju "Odrzavanje".

» Postavite uredaj na ravnu i tvrdu povrsinu, pazeci da je radna povrsina
ispred uredaja slobodna od prepreka i dovoljno Siroka da omogudi
podrsku za vrecicu s hranom za pakiranje.

» Spojite uredaj na zidnu utiénicu i provjerite da li je svjetlosni indikator
tipki "Automatic / STOP" ukljuCen.

+ Umetnite hranu koju Zelite saCuvati ravnomjerno u vreéicu. Provjerite
je li duljina vreéice 8 cm duzi od hrane koja se ¢uva.

» Podignite poklopac.

UPOTREBA S VRECICAMA

1. Stavite otvoreni kraj vre€ice unutar usisne komore, kako je prikazano
na slici 2. Postavite vrecicu, koja ima samo jednu reljefnu stranu, s
glatkom stranom prema gore. Pobrinite se da je unutrasnjost vrecice
na mjestu gdje e se izvrsiti zavarivanje Cista i bez prisustva Cestica
hrane. Vrecica mora biti ravna i bez nabora.

2. Spustite poklopac i pritisnite ¢vrsto s obje ruke i zakacite poluge za
blokiranje na osnovu uredaja sve dok se ne Cuje "klik".

3. Pritisnite tipku "Automatic / STOP": za pokretanje automatskog
procesa usisavanja i zavarivanja: tipka "Automatic / STOP" svijetli.
Tijekom faze zavarivanja osvijetljava se tipka "Seal".

4. Sacekajte dok se svjetlosni indikator tipke "Seal" iskljuci te pritisnite
dvije tipke za otvaranje poklopca i podignite ga.

5. Provijerite var i odlozite vrecicu u hladnjak, zamrzivag ili ostavu.

UPOTREBA S ROLAMA

Rola omogucuije pripremu vrecica Zeljene duljine, pogodne za hranu koja
se Cuva.

1. Odredite duljinu vreéice s obzirom na duljinu hrane koju treba
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sacuvati i dodajte jo$ najmanje 8 cm.

2. lzrezite rolu na Zeljenu duzinu pomocu ostrih Skara.

3. Postavite jedan od krajeva vreéice na traku za varenje. Kod rola
koje imaju samo jednu reljefnu stranu, postavite glatku stranu prema
gore.

4. Uvijerite se da je vreCica ravna i bez nabora.

5. Spustite poklopac i pritisnite ¢vrsto s obje ruke i zakacite poluge za
blokiranje na osnovu uredaja sve dok se ne Cuje "klik".

6. Pritisnite tipku "Seal" za otpocinjanje zavarivanja: ukljuuje se
indikatorska zaruljica. Tijekom zavarivanja stroj nekoliko sekundi
usisava zrak. Kada se indikatorska zaruljica ugasi, zavarivanje je
zavrseno.

7. Pritisnite dvije tipke za otvaranje poklopca i podignite ga. Provjerite
var vredice. i

8. Nastavite kako je opisano u stavku "UPOTREBA S VRECICAMA".

DJELOMICNI VAKUUM
Ukupni usis zraka pri automatskom nacinu rada tezi lomljenju
najdelikatnijih i lomljivih namirnica (kao $to su jagode, bobi¢asto voée,
grisini, povrée, itd.); u tim sluajevima moguce je koristiti ru¢ni vakuum, tj.
prekidanje usisa zraka u trenutku koji se smatra najprikladnijim.
1. Stavite vre€icu i pricvrstite poklopac za uredaj kao Sto je opisano u
toCkama 1 i 2 stavka "Upotreba s vreéicama".
Za ruéno izvodenje vakuuma mozete postupiti na dva razli¢ita nacina:
a. Pritisnite tipku "Automatsko/STOP" za pokretanje usisavanja zraka.
Pazljivo gledajte usis zraka iz vrecice i kada smatrate prikladnim
blokirajte proces vakuumiranja pritiskom na tipku "Seal".
b. Pritisnite tipku "Pulse Vacuum" za usis zraka i kada smatrate
prikladnim blokirajte proces vakuumiranja pritiskom na tipku "Seal".
2. Sacekajte dok se svjetlosni indikator tipke "Seal" iskljuci te pritisnite
dvije tipke za otvaranje poklopca i podignite ga.
3. Provjerite var vrecice.

UPOTREBA SA SPREMNICIMA (nisu isporuceni)

Koristite spremnike Laica.

Prije svake upotrebe, provjerite da li su poklopac, posuda i brtva posude
potpuno Cisti i suhi.

1. Napunite spremnik do najvie 2 cm ispod ruba.
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2. Stavite poklopac i, samo za model VT3304, ventil za odzracivanje na
poklopcu okrenite u polozaj "« SEAL".

3. Prikljucite cijev za spremnike umetanjem jednog od dva kraja u
priklju¢ak na usisni otvor stroja, a drugi kraj u priklju¢ak na poklopcu
spremnika.

4. Pritisnite tipku "Automatic / STOP" za pokretanje automatskog procesa
usisavanja: indikator tipke se osvjetliava. Sacekajte automatsko
iskljuCivanje.

5.1zvucite cijev iz spremnika i uredaja i odloZite spremnik u hladnjak,
zamrziva¢ ili ostavu.

VAKUUMIRANJE TEKUCINA

Za vakuumiranje tekuéina prethodno ih je potrebno zamrznuti. Stavite
teku¢u hranu u prikladnu posudu i stavite u zamrziva¢ na oko 12-18
sati, a zatim je izvadite iz spremnika i stavite u vredicu za vakuumiranje.
Uklonite zrak i zatvorite vrecicu kao $to je opisano u poglavlju "UPUTE
ZA UPOTREBU - UPOTREBA S VRECICAMA"; naknadno pohranite
vrecicu u zamrzivag.

ODRZAVANJE

« Prije CiS¢enja stroja temeljito operite ruke.

+ Prije i nakon upotrebe odistite uredaj suhom ili viaznom krpom pazedi
da ne dopustite prodor tekucine u njegovu unutrasnjost.

+ Nakon svake upotrebe uklonite mekom krpom sve ostatke najlona
(vrecice) sa trake za zavarivanje, pazeCi da je ne ostetite. Cistite
traku za zavarivanje samo kada je hladna.

+ Nakon svake upotrebe, paZljivo ocistite suhom krpom komoru za
usisavanje i sakupljanje tekucine i uklonite svu preostalu tekuéinu.

+ Nemojte nikada koristiti kemijske ili abrazivne proizvode.

+ Cuvajte uredaj na hladnom i suhom mjestu.

© Ne pohranjujte uredaj s polugama za blokiranje zakacenim na
oshovu uredaja kako ne bi doslo do deformiranja brtvi.

Dostupni rezervni dijelovi
* brtve drzanja i brtva brivljenja: Sif. AHI041;
* cijev za spremnike: $if. AHI042.
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PROBLEMI | RIESENJA

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi.

Utika¢ nije ukljué¢en u
uticnicu.

Umetnite utika¢ proizvoda u
utiCnicu.

Doslo je do intervencije
termo Stitnika.

Neka uredaj da se hladi
barem 30 minuta, a zatim
ga ponovno ukljucite.

Uredaj ne izvodi

Vrecica je probusena.

Provjerite integritet vrecice ili

cjelovit vakuum je zamijenite novom.

u vrecici. Vredica nije ispravno Stavite vrecicu kako je
postavljena u komoru za |opisano u stavu "UPUTE ZA
usisavanje i sakupljanje |UPOTREBU - UPOTREBA S
tekucine. VRECICAMA".
Traku za zavarivanje | Pri¢ekajte nekoliko minuta
se pregrijala: to se da se traku za zavarivanje
dogada kada se ohladi. Izmedu dvaju
obavljaju brojna, zavarivanja preporuca
uzastopna zavarivanja | se pri¢ekati najmanje 60
u vrlo kratkim sekundi.
intervalima.

Vrecica ne Vrecica je probusena. Provjerite integritet vrecice ili

odrzava vakuum je zamijenite novom.

nakon §to je Rub vredica nije &ist. | Provjerite je duz $ava nema

zavarena. necistoée: mrvice, mast, itd.

Ponovno otvorite vredicu i
pokuS$ajte izvesti zavarivanje.

Vrecica se topi
i nije ispravno
zavarena

Podrucje zavarivanja
vrecice je prljavo ili nije
dobro poravnato.

Pobrinite se da je
unutrasnjost vreéice Cista i da
je ravna.
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POSTUPAK ODLAGANJA (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

Simbol na dnu oznacava odvojeno prikupljanje otpada elektri¢ne i

elektroniCke opreme.
= N2 Kraju korisnog vijeka trajanja uredaja, ne smije se odlagati kao

kruti komunalni otpad, veé se mora odloZiti u odredenom sabirnom
centru u vaSem podrucju ili se mora vratiti distributeru prilikom kupnje
novog uredaja iste vrste i iste funkcije. U slu€aju u kojem je uredaj koji
treba zbrinuti veli€ine manje od 25 cm, moguce ga je vrati na prodajno
mjesto povrSine vece od 400 Cetvornih metara, bez obaveze za kupnju
novog, slicnog uredaja.
Ovaj odvojeni postupak prikupljanja elektrine i elektronicke opreme
provodi se u pogledu politike zastite okoliSa Eu, s ciljevima o€uvanja,
zastite i poboljanja kvalitete okoliSa i kako bi se izbjegle potencijalni
ucinci na ljudsko zdravlje zbog prisutnosti opasnih tvari u takvim
uredajima ili nepravilna upotreba istih ili njihovih dijelova. Pozornost!
Neiip(avno odlaganije elektricne i elektroniCke opreme moze dovesti do
sankcija.

c Ovaj proizvod je prikladan za kuénu upotrebu.

Uskladenost, dokazana CE oznakom na uredaju, se odnosi na

Direktivu 2014/30/Eu koja se odnosi na elektromagnetsku kompatibilnost
i na 2014/35/Eu koja se odnosi na elektriénu opremu namijenjenu za
upotrebu unutar odredenih naponskih granica.
Ovaj proizvod je elektronski instrument koji je provjeren za osiguravanje,
u trenutnom stanju tehnickog znanja, ne mijesanja s drugim elektri¢nim
uredajima u blizini (EMC) i da je siguran ako se koristi prema uputama za
uporabu. U slu€aju nenormalnog pona$anja uredaja, prekinite upotrebu,
a po potrebi se obratite izravno proizvodacu.

JAMSTVO

Uredaj je zajam€en na 2 godine od datuma kupnje koja mora biti
potvrdena pecatom ili potpisom prodavaca i fiskalnim racunom,
koji morate pazljivo, ovdje pohraniti.

Taj period je sukladan s vazecom legislativom a primjenjuje se samo
u slucajevima kada je potroSa privatna osoba. Laika proizvodi su
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dizajnirani samo za ku¢nu uporabu i ne smiju se koristiti u javnim
prostorima. Jamstvo pokriva samo greske proizvodnje i ne primjenjuje
se ako je Steta uzrokovana nezgodom, nemarom ili zloupotrebom
proizvoda. Koristite samo isporuceni pribor; koristenje drugih dodataka
moze ponistiti jamstvo. Ne otvarajte uredaj ni pod kojim okolnostima;
ako je uredaj otvoren ili neovlasteno mijenjan, jamstvo je definitivno
ponisteno.

Jamstvo se ne odnosi na dijelove koji podlijezu troSenju i na baterije kada
se isporucuju s uredajem.

Nakon 2 godine od kupnje, jamstvo istiCe; u ovom slu€aju tehnicka
pomo¢ e biti izvedena uz naknadu. Informacije o tehni¢koj pomodi, bilo
da je pod jamstvom ili se pla¢a, mozete zatraziti kontaktiranjem info@
laica.com. Nije potrebna nikakva vrsta doprinosa za popravke i zamjene
proizvoda koje spadaju pod ovim jamstvom.

U sluCaju kvara obratite se zastupniku; NIKADA ne Saljite proizvod
direktno proizvodacu LAICA._

Sve popravke za vrijeme jamstva (ukljuujuci i zamjenu proizvoda ili
njegov dio) neée produziti trajanje razdoblja jamstva proizvoda koji se
zamjenjuje.

ProizvodaC ne preuzima odgovornost za bilo kakvu Stetu koja moze
izravno ili neizravno, utjecati na osobe, objekte i kuéne ljubimce kao

upozorenjima u vezi instalacije, uporabe i odrzavanja.

Iskljucivo je pravo tvrtke Laica, koja kontinuirano nastoji poboljSati svoje
proizvode, bez prethodne obavijesti mijenjati sve ili dio svojih proizvoda
u odnosu na proizvodne potrebe, bez da to dovede do bilo kakve
odgovornosti tvrtke Laica ili njezinih zastupnika.

NOTE
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